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Mahasatipatthanasuttar K5 R 45

The Great Frames of Reference

Evah me sutam - ekam Samayarh
WE Wk CFEF - 153
evam me sutam eka (adj.) samaya(m.)
adv. s.Ins. pp.(n.s.Nom.) adv.

yu%ﬁfﬂﬁo _H%:' ’

| have heard that on one occasion

Bhagava kuraisu viharati Kammasadhammarh nama  Kuriinam nigamo.
() (EEEEAC) i RIS Zn) EEEA

Bhaga(Zt&)+vant(E) kuru viharati ~ Kammasadhamma nama Kuru nigama
m.s.Nom. m.p.Loc. 3s.pres. n.s.Nom. adv. m.s.Nom. m.s.Nom.

HEFEEEATR. EEANTE , WEBIEEE,

the Blessed One was staying in the Kuru country. Now there is a town of the Kurus called
Kammasadhamma.

Tatra kho Bhagava bhikkha amantesi-  “bhikkhavo™ti.
iR saas HE SALLE ! DR - M b ! 505k
Tatra kho Bhagavant bhikkhu amantesi bhikkhu ti(=iti)
adv. adv. m.s.Nom. m.p.Acc.  3s.aor. m.p.Voc. ind.

EHE  HEEELLR - TEEE !
There the Blessed One addressed the monks, “Monks.”

“Bhadante”ti  te bhikkhtt Bhagavato paccassosurn. Bhagava etadavoca--
rEE D Syt M FEtbm ! HE B2~ b HE E R

Bhadanta i te bhikkhu Bhagavant  patissunati  Bhagava etarm+avoca=etad avoca
m.s.\Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Dat. 3p.aor. m.s.Nom. n.s.Acc. 3s.aor

"HEE | BELERIHE, HERTIE :

“Venerable sir,” the monks replied.



Uddeso &z
“Ekayano ayarh, bhikkhave, maggo ‘sattanarm visuddhiya,
— K B~ FEthm! B R SEAEN RyiE 3

eka+ayana<eti<i ayam bhikkhu magga satta visuddhi
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.s.Nom. m.p.Gen. f.s.Dat.

THEE E—REE ' BOREENET

The Blessed One said this: “This is the direct path “for the purification of beings,

?sokaparidevanarh samatikkamaya, *dukkhadomanassanam ~ atthangamaya,

HBE Suny i BE X H 21 Rymiee
soka+parideva sam + ati+k+kama dukkha+domanassa atthangama(=atthagama)
m.  m.p.Gen. m. adj.(n.s.Dat.) m. n.p.Gen. m.s.Dat.

‘RELEREWRNEM  CAFEEENH

*for the overcoming of sorrow & lamentation, *for the disappearance of pain & distress,

*fiayassa adhigamaya, nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana.

HERY = JRERHY TEsg N2 It W RECRAIBEILAERAD)
naya adhigama nibbana sacchikiriya yad + idam  catu  satipatthana
m.s.Gen. m.s.Dat. n.s.Gen. f.s.Dat. ind. m.p.Nom. n.p.Nom.

‘REENES  CRERNER  BRENSE.

0N

“for the attainment of the right method, & >for the realization of Unbinding -- in other
words, the four frames of reference.

—firiE RS (ekayana magga —3fiE) © (1)VHESEE JIMEERVTTE - (2)It—1fRi&(ekamaggo) - " R 2W R
F% ; (na dvedhapatho) » HIEE&SERG/\BEE - (3)FRfRFEfE B RIS il DUEZREER - (4) AATEM
PEAVBCE Al DU BEE L - J9A HAY SR B S 13RS - Mv.1,40. : .. atthikehi upanfiatarh
maggan”ti. ( ‘38’ /i K EFTEEIE - )DA.22./111,745. : Maggoti kenatthena maggo?
Nibbanagamanatthena nibbanatthikehi magganiyatthena ca.(& : DazEfE B 9E" 2 DIBREESR %%
DIsmHoRsE » DIk 3% - )



“Katame cattaro?  Idha, Dbhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati

ol ? i et FALL ! thi Twg 5  EE 3
Katama catu idha bhikkhu bhikkhu  kaye kaya+anupassin viharati
adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom. adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

MUE? EER , FLE | LEESEESmME ,

Which four? “There is the case where a monk remains focused on the body in & of itself

atapt sampajano  satima, vineyya loke  abhijjhadomanassam;
Burs —E H A& B olEE - ER R =T/ -3

atapin sam+pajana satimant vineti< vi E+neti 5| loka abhijjha + domanassa

adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger.(abs.) m.s.Loc. f. n.s.Acc.

a0, EH, B2 SIMEHBNE. 8

ardent, alert, & mindful -- putting aside greed & distress with reference to the world.

vedanasu vedananupassi  viharati atapi sampajano satima,
FERAIRZ HEZ B firfE Eu —itE Al E=PS
vedana vedana+anupassin viharati  atapin sam-pajana satimant
f.p.Loc. f. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.)

HRARZEHERZME , 20, EH, £,

He remains focused on feelings in & of themselves --ardent, alert, & mindful --

vineyya loke abhijjhadomanassam; citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima,

SlEE  fEEE = L= L O FEE it B —ER AR
vineti loka  abhijjha + domanassa  citta citta+anupassin viharati atapin  sam-pajana satimant
ger.(abs.)m.s.Loc. f. n.s.Acc. ns.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) » "

SISEBNE, & ; ROESOMmE , 0, EA, £,

putting aside greed & distress with reference to the world, He remains focused on mind in
& of themselves --ardent, alert, & mindful --

! DA.22./111,758.(= MA.10./1,243-4) : vineyyati tadangavinayena va vikkhambhanavinayena va
vinayitva.(5 8 8BS : B7H% S (M - BUSEIRT B > 205 [BfE% - )Loketi tasmimyeva kaye.(TETE R : 7E [
FEEH) - S.45.7./V,8. : “Nibbanadhatuya kho etarh, bhikkhu, adhivacanam --‘Ragavinayo dosavinayo
mohavinayo’ti.(bb it | 72 /R8RS 2 1Y FRE(FRIFRE)—F R ~ B SRR - BdReZ F8(K <)




vineyya loke abhijjhadomanassam; dhammesu dhammanupassi  viharati

SlEE R = = FERHA Giades PEHR {{UAES
vineti loka  abhijjha + domanassa  dhamma dhamma-+anupassin viharati
ger.(abs.)m.s.Loc. f. n.s.Acc. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

SIMELENE, B ; EFEEEEE 'TE

putting aside greed & distress with reference to the world, He remains focused on mental
qualities in & of themselves --

atapt sampajano  satima, vineyya loke  abhijjhadomanassam.
E2 TR —iie M A& HE&x  SlEE TEHEfE =1 =3
atapin sam+pajana satimant vineti< vi #+neti 5| loka abhijjha + domanassa
adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger.(abs.) m.s.Loc. f. n.s.Acc.

2ol EXM, BER SIEBEHENE. =

ardent, alert, & mindful --putting aside greed & distress with reference to the world.

Uddeso nitthito.

Kayanupassana anapanapabbarh (B EE—TIE0y )
(A. Body)

“Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati? ldha, bhikkhave,

gL I 2 N w il A = o1 S g 5 fifE  FERbER  FEELET !
katham+ca bhikkhu bhikkhu  kaye kaya+anupassin viharati idha  bhikkhu
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.p.Voc.

A, bR | hEMAESEHRSE ? £8E , FEhE !

“And how does a monk remain focused on the body in & of itself? [1] “There is the case
where a monk --

! fEs AR © dhammesu(fE %2 ) dhammanupassi(dhammal B B RE R HE U 96) (36) 5

+anupasst fEER) -



bhikkhu arafifiagato  va rukkhamulagato va sufinagaragato va nisidati,

tefr e £ 5 RER s = EEk= ik
bhikkhu arafifia + gata va rukkhat+mala+gata sufifia+agara+gata nisidati
m.s.Nom. n. pp.(m.s.Nom.) m. n. pp.(m.s.Nom.) adj. n. pp.(m.s.Nom.) 3s.pres.

EEER ', REBT , AEZEL

having gone to the wilderness, to the shade of a tree, or to an empty building —

pallankarh  abhujitva, ujum kayarm panidhaya, parimukham satim upatthapetva.

7S g% EH & BT it & ELBETER
pallanka abhujati <a+ bhuj € uju kaya panidhati parimukha sati <upatthapeti<upatthati / upatthahati
m.s.Acc.  ger. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. ger. adv. f.s.Acc.  ger. caus.

FUERE  IRESRE  B(E)SRER Rigz#

sits down folding his legs crosswise, holding his body erect and setting mindfulness to the
fore [lit: the front of the chest].

So satova assasati, satova passasati. Digharm va assasanto ‘dighar assasami’ti pajanati,

ftl 2+ AR UARE) Ry HEE EAERR & RER el
ta sato+va assasati satova passasati digha assasanta  digha assasati ti pa-janati
m.s.Nom. 3s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.)1s.pres. 3s.pres.

fESH SRR , hESHHR, EERAER , 2 "BRRER.,

! arafifia(Vedic aranya; from arana(igy - Ffﬂ%ﬁ) +ya), [t ] By - AREF - bk~ BRIAR - Z2RRR - &
3F 1 RS ~ PTeE - a0 OFFEsR ) (Vism.72) @ TER TR EYESS - HAtlry— VIR
#hRPISRE - 4 (VinudllLp.46.) - Vlbh-(p-251-) COUREEZ AN o — VR R PRk o
Samantapasadika(p.301.) : " Z/DEH AH 5 (— S LU R) AR A S o |

2 DA.2./1,210-1. : Parimukharh satirh upatthapetvati kammatthanabhimukhar satirh thapayitva.
Mukhasamipeva katvati attho. Teneva Vibhange vuttam-- “ayam sati upatthita hoti sapatthita nasikagge
va mukhanimitte va, tena vuccati parimukharh satirh upatthapetva”ti (vibha.537). Athava partti
pariggahattho. Mukhanti niyyanattho. Satiti upatthanattho. ( "=, FERE O (RIR) 2% © [FHa4
ﬁiﬁﬁ’b%rééﬁsﬁﬁ WEFAROZE - B FREZE-A BRI E -2 FHEZ2E - (49
/DJ[J >> DI T FEE - ESFEIE Sim(nasika-agge) BAE LHH (mukhanimitte)) - DU S

a IEE 1% ) (UPPIRER) BrER(DT2./pg.2.124) : Nasikaggeti nasaputagge. Mukhanimittari
nama uttarotthassa vemajjhappadeso, yattha nasikavato patihafifati. : (&% @ £fEH 1 - O 2 FE
Ayl - ZERE A BTGB 2GR ) - Dhp.374 © T35 NHEIER: @ slaE 2 A0 B0 » &Y
BA3E -

RS satova: sato-va , sato(<sata , adj.m.sg.Nom.) pp. of sarati(= sumarati, Vsar (sk. smrti Vsmr) ) ¢

8~ B va:eva &g , £,



Always mindful, he breathes in; mindful he breathes out. “Breathing in long, he discerns
that he is breathing in long;

digham va passasanto ‘digharn passasami’ti pajanati, rassam va assasanto
By uEE EARA B RRA fEe mH EE EERR
digha  passasanta<passasati digha passasati ti pa-janati rassa assasanta<assasati
adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.)

CRR R REERRE

or breathing out long, he discerns that he is breathing out long. Or breathing in short,

RIEEMRE , ftbFFA !

‘rassarn assasami’ti pajanati, rassam va passasanto ‘rassarm passasami’ti pajanati,
WY RIBGR fafrl  HEHY e EAMRE AR HIFR UEESAL
rassa  assasati ti pa-janati  rassa passasanta rassa  passasati ti pa-janati< fia %[l
adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) 1s.pres.

3s.pres.
fibFFA . TRERREL, NEEFRESE , A "TRFRE, o

he discerns that he is breathing in short; or breathing out short, he discerns that he is
breathing out short.

‘sabbakayapatisarivedi assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisarivedt passasissami’ti sikkhati

—UaE2E) Bz TR g —v 5 &=z FORAR R fth 22
sabba+kaya+patisarhvedin assasati ti sikkhati sabba+kaya+patisamvedin passasati ti sikkhati
adj. m. m.s.Nom. 1s.fut. 3s.pres. adj. m.adj.(m.s.Nom). 1s.fut.

3s.pres.
e TRESME  RERR., 2 TRES(WME , REWR. ;

He trains himself to breathe in sensitive to the entire body and to breathe out sensitive to
the entire body.

‘passambhayam  kayasankhararh assasissami’ti  sikkhati,
TEAEfE.. B2 G+ 17(=—#1F) FRIER fth 22
passambhati kaya+sankhara assasati ti  sikkhati
ppr.(m.s.Nom.) m. s.Acc. 1s.fut. 3s.pres.

g TIEFEST BT, RERR.,



He trains himself to breathe in calming bodily fabrication

‘passambhayam kayasankhararh  passasissami’ti - sikkhati.

IEAE(E.. 8% G+ {TE—H1F) R fitr =2
passambhati kaya+sankhara passasati  ti  sikkhati
ppr.(m.s.Nom.) m. s.Acc. 1s.fut. 3s.pres.

2 TEESTELR , REFR. 4

and to breathe out calming bodily fabrication.

“Seyyathapi, bhikkhave, dakkho bhamakaro va bhamakarantevasi va digharh va afichanto
%= sEtbe ! ek EBEEE S (EEEEEENIE T O B =k EaEE

seyyatha+pi  bhikkhu  dakkha bhamakara bhamakara+antevasin digha afichanta<afich
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. m. m.s.Nom. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.)

S | BNBENEEEE  JEEEENEE [EEE

Just as a skilled turner or his apprentice, when making a long turn,

‘digharn afichami’ti pajanati, rassarm Vva afichanto ‘rassarn afichami’ti pajanati;
R it AT FEy g EfEE FERy R fthEERN

digha  afichami pajanati rassa afichati rassa  afichati pajanati

adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) 1s.pres. 3s.pres.

fibsF Al | TREE.; NEREEE , MmEFN 0 TREE,;

discerns that he is making a long turn, or when making a short turn discerns that he is
making a short turn;

evameva kho, bhikkhave, bhikkhu digharm va assasanto ‘digharh assasam1’ti pajanati,
[E R b ! thm Ry 5 EETGR &EY EGR A

' B8BR 4 ()2 : sabbakayapatisarivedi : sabba —¥Jj+kaya G-+patisarnvedin(<pati $f+sarh —jfi+vid 1) ...
—FEBED - sabbakaya » —U]5 » FEIFULEATW) ~ s 1% -
? B1T : kayasankhara » EIfE4E TIF0 |, (MA.43./11,351. © Kayasankharati assasapassasa) « © H A S &
1E o ILEHERBNNE - AR R 1T - 5 ( (AJV/NEE) M.44.Calavedallasuttarh/I,301.)
" 5 {Ti%Z7 (passambhayar kayasankharari) » BJ{gE 0 27 (passaddhi 27 & ~ Z25%)  Z#k(muduta) -
HERE (kammafifata) - JFIEHEY AT (RZ ~ ZUOAT) -



evam+eva kho  bhikkhu bhikkhu  digha

assasanta  digha  assasati ti pajanati
adv. m.p.Voc.

m.s.Nom. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres.
Efkt , LR | KEEERRER , " 0 TERRR.,

in the same way the monk, when breathing in long, discerns that he is breathing in long;

digham va passasanto ‘digharh passasami’ti pajanati, rassarm va —assasanto

Ry g EAAYRE R PR {EE IR 1D IEAESER
digha passasanta digha passasati pajanati  rassa assasanta

adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.)

FEENREK , biFH | "TBF¥RKs; REERRE ,

when breathing out long, discerns that he is breathing out long; or breathing in short,

‘rassarn assasami’ti pajanati, rassam va passasanto  ‘rassam  passasami’ti - pajanati;

WEY RIRGR firsfRl AV R IEERE AR ESLlERh ] fitrEER0
rassa  assasati pajanati rassa passasanta rassa passasati ti  pajanati
adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres.

ki Al ¢ TRRREL  REAEFRE , 5 "THFRE. 4

he discerns that he is breathing in short; or breathing out short, he discerns that he is
breathing out short;

‘sabbakayapatisarnvedi assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisarmvedi passasissami’ti sikkhati;

—UEE2E) Bz FEHRR ftrg  —U & &=z HORAP R fth 22
sabbat+kaya+patisarhvedin assasati  sikkhati sabba+kaya+patisamvedin passasati sikkhati
adj. m. m.s.Nom. 1s.fut. 3s.pres. adj. m.adj.(m.s.Nom). 1s.fut. 3s.pres.

70N

b ! TREL(RE , BiRR., 2 . "TREE(F)E , RBE¥R.;

He trains himself to breathe in sensitive to the entire body and to breathe out sensitive to
the entire body.

‘passambhayarm kayasankharam assasissami’ti sikkhati,
IEfE(E. 8822 B+ {T(=—H_F) BoRISA fih =2
passambhati kaya+sankhara assasati  ti  sikkhati

ppr.(m.s.Acc.) m.  m.s.Acc. 1s.fut. 3s.pres.



b ! TEFSTER  ZRRR.,

He trains himself to breathe in calming bodily fabrication,

‘passambhayarm kayasankharam passasissami’ti sikkhati.
IEAEfE.. 884 F+ 1T(E—#EF)  FRTER ==

passambhati kaya+sankhara passasati  ti sikkhati
ppr.(m.s.Acc.) m.  m.S.Acc. 1s.fut. 3s.pres.

b TEESTELR , REFR. 4

and to breathe out calming bodily fabrication.

Iti ajjhattarh va  kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,

B BN w8 5 BB i EINS s 5 [EHE {IUAES
iti  ajjhattarn kaya kayatanupassin viharati bahiddha kaya kaya+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.)  3s.pres.

EHRESRN , EEEHESME ; HESHN , EHEHEEMIE ;

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or externally on the
body in & of itself,

ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati; samudayadhammanupassi va
N 54 % EE S {{UAES HEA - Uk FEE =

ajjhatta+bahiddha kaya kayat+anupassin viharati  samudaya+dhamma+anupassin
adj. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. m. n. adj.(m.s.Nom.)

RESARESN  EEEBSME. £FEERSEME ;

or both internally & externally on the body in & of itself. Or he remains focused on the
phenomenon of origination with regard to the body;,

kayasmim viharati, vayadhammanupassi va kayasmirm  viharati,

& e 7 iz 2 & it
kaya viharati  vaya+dhamma+anupassin kaya viharati
m.s.Loc. 3s.pres. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.
RESEEBEME ;

on the phenomenon of passing away with regard to the body;,

10



samudayavayadhammanupassi  va kayasmim viharati.

R Wk PEH EEH {LUAES
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin kaya viharati
m. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

RESBHREERFER)BEME
or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the body.

‘Atthi  kayo’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.
FIE B W R 2 DAL B

atthi kaya pana+ assa sati paccupatthita  hoti
3s.pres. m.s.Nom. m.s.Gen.  fs.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

% THEFE. HREE ,

Or his mindfulness that “There is a body’

Yavadeva fianamattaya patissatimattaya’ anissito ca viharati,
HE gk & EIUR B IR COEKEE  ffE
yava+d+eva nana+matta<mad  patissati+matta anissita viharati

adv. n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(fs.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres.

EREZEAE. RAREA/L , tEKLEME ,

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

na ca kifici loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

N WH ey fEHE ME A2 IR FHEb A ! tbe 5 & BE M
na cakifici loka upadiyati evam+pi bhikkhu bhikkhu kaya kaya+anupassin viharati
ind. m.s.Loc. 3s.pres.  adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

I B —EATE., #ELLE | MERILLEESEE S ME.

unsustained by (not clinging to) anything in the world. This is how a monk remains
focused on the body in & of itself.

Yyava: HE|L YRR EEIE o ...matta ~1YE 0 LIRS &% - Yavadeva ianamattaya
patissatimattaya: {£{£ % JEXE T A G ENARRE - (B (E & 55 7 3B (EEf “Atthi kayo’ti va panassa
sati paccupatthita hoti )

11



Anapanapabbarh nitthitarm.
Kayanupassana iriyapathapabbam ( B gk —PUE{# )

“Puna capararh, bhikkhave, bhikkhu gacchanto va ‘gacchami’ti pajanati,

BHE b ! bl EfEL RS UEESAL
bhikkhu bhikkhu gacchanta gacchati pajanati
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.) 1s.pres. 3s.pres.

BE HILIE!| EREENLE , A TRE.,

[2] “Furthermore, when walking, the monk discerns that he is walking.

thitova ‘thitomht’ti  pajanati, nisinno va ‘nisinnomht’ti pajanati, sayano va

Crhir  Brhir+ (F)F A [ g2d #FF M EAFY
thita thita+amhi pajanati  nisinna nisinna+amhi pajanati  sayana

pp.(m.s.Nom.) pp. 1s.pres. 3s.pres. pp.(m.s.Nom.) pp. 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Nom.)
HIEEURE , MFFA ¢ TIRIEE ; NIEELE , tFEFA 0 TREF,
When standing, he discerns that he is standing. When sitting, he discerns that he is sitting.

‘sayanomhi’ti pajanati. Yatha yatha va panassa kayo panihito hoti tatha tatha narn pajanati.
BNy (B)A fhsral k. it =0 Xt & EEE B R.E B fEEs

sayanatamhi  pajanati panat+assa  kaya panihita hoti narh  pajanati
adj. 1s.pres. 3s.pres. m.s.Gen. m.s.Nom. pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres.

IEERAE |, fEFA . THAEFE ., Xt S BERKBAELERE , BER
ULEBATAFHAT.

When lying down, he discerns that he is lying down. Or however his body is disposed,
that is how he discerns it.

Iti ajjhattarh  va  kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
B BN = 5 5 EE  fE N sfES 5 BE fE

iti ajjhattarh kaya kaya+anupassin viharati bahiddha kaya kaya+anupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

12



ERESAERSME ; ESHN ' ESEBRIWE ;

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself,

Ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati;
g B4t % 5 5 [BE {{URES

ajjhatta+bahiddha kaya kayat+anupassin  viharati
adj. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

RESAREN , EHEBRS M,

or focused externally on the body in & of itself,

samudayadhammanupassi va kayasmirm viharati, vayadhammanupassi va kayasmir viharati,

FLEER) & BE = 5 fiE K % FEE s ffE
samudaya+dhamma-+anupassin kaya viharati vaya+dhamma+anupassin kaya viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

EERBHEEME ; NEFEBBEME ;

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the body, on the
phenomenon of passing away with regard to the body,

samudayavayadhammanupassi va kayasmirm viharati.

EHFER) W AREE = it
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin kaya viharati
m. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

RESEHREEZRFER)BEME ;

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the body.

‘Atthi kayo’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

BFE & 0 2 X = EAERITEIL BEK
atthi  kaya panatassa sati paccupatthita hoti
3s.pres. m.s.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

VEIEE SN - AR AR - L RREEA -
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g THEEE. WEEE
Or his mindfulness that “There is a body’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.
HE i & CIDR BE BIUR CERE Mk R E (B fEHERT fiE

yavatd+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka upadiyati
adv. n. pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

EREIEAE, RARRSAL , EE&LEME 3 EEHE—EATH.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.
WE IR FHbm ! tbe £5 & eSS T

evam+pi bhikkhu bhikkhu kaya kaya+anupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

bR | MERLEESEE S T,

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Iriyapathapabbam nitthitarh.
Kayanupassana sampajanapabbam [ BEE— %1 )

“Puna capararn, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti,

HE FHEb A ! thir HijiE RE R EE R
bhikkhu bhikkhu abhikkanta patikkanta sam-pajanatkarin hoti
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. pp.(m.s.Loc.) pp.(m.s.Loc.) adj.  m.s.Nom. 3s.pres.

BE 6 HILE ! tLEmeiGE). REGE), KA2HE ;

[3] “Furthermore, when going forward & returning, he makes himself fully alert;
alokite vilokite ~ sampajanakari hoti, samifijite pasarite sampajanakari hoti,

14



ERIH FRE M fEE MR €l Rl R M fFE kA
alokita vilokita sam-pajanatkarin  hoti samifijita pasarita sam-pajanatkarin  hoti
pp.(m.s.Loc.) pp.(m.s.Loc.) adj. m.s.Nom. 3s.pres. pp.(m.s.Loc.) pp.(m.s.Loc.)adj. m.s.Nom. 3s.pres.

EOEE , EEEK  KASAE  BHE LI, RAZAE ;

when looking toward & looking away, he makes himself fully alert; when bending &
extending his limbs, he makes himself fully alert;

sanghatipattacivaradharane ~ sampajanakari hoti,
G % K s R R EE MR

sanghati +patta+civara+dharana sam-pajanatkarin  hoti
f. m. n. ns.Loc. m.s.Nom.  3s.pres.

BHEENRKEARKE , KAEHE ;

when carrying his outer cloak, his upper robe & his bowl, he makes himself fully alert;

asite pite khayite sayite sampajanakari hoti,

iz, g g% g —i A EE R
asita pita khayita sayita sam-pajana+karin  hoti
pp.(m.s.Loc.) " " " adj. m.s.Nom.  3s.pres.

iz, '8, '8, BN, RAZAE ;

when eating, drinking, chewing, & savoring, he makes himself fully alert;

o

uccarapassavakamme  sampajanakari hoti,
RE  /ME O BE M FE MRE

uccara+passavatkamma  sam-pajana+karin  hoti
m. m. n.s.Loc. adj. m.s.Nom. 3s.pres.

RE, MERF , AL HE ;

when urinating & defecating, he makes himself fully alert;

gate  thite nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti.
= BETL A AR HIE B SERICIBR —te R EE e
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gata thita  nisinna  sutta jagarita  bhasita tunhibhava  sam-pajanatkarin  hoti
pp.(m.s.Loc.)” " " " " m.s.Loc. adj. m.s.Nom. 3s.pres.

. VA, 2 B, B, B MK, AEHAE,

when walking, standing, sitting, falling asleep, waking up, talking, & remaining silent, he
makes himself fully alert.

Iti ajjhattarh  va kaye kayanupassi viharati ...pe...

a5 w8 5  BE fE
iti  ajjhattarm kaya kaya+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.
ERESARBESMEE) ,

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused
externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi  viharati.

WE IR FHEb ! tte £S5 5 BEES lUAES
evam+pi bhikkhu bhikkhu kaya kaya+anupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

R | ERLEESEH I M,
This is how a monk remains focused on the body in & of itself.
Sampajanapabbarh nitthitarh.
Kayanupassana patikiilamanasikarapabbam & pg—gi/EE )
“Puna capararn, bhikkhave, bhikkhu imameva kayarh uddharh padatala,

HE FELb ! tbr  iE itk 5 A e
bhikkhu  bhikkhu  imam+eva kaya uddharm  padatala
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Acc. ind. m.s.Acc. adv. n.s.Abl.

BE  #hth | kE¥ESE  KHETL

[4] “Furthermore, a monk reflects on this very body from the soles of the feet on up,

adho kesamatthaka, tacapariyantarn param nanappakarassa asucino paccavekkhati—
AR 8 TH Rz Rl ~ SR Feomey  fERE Y g ¥ B
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adho kesa+matthaka

taca + pariyanta pura  nana-pakara asuci
adv. m. ms.Abl

m. adj.(s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Gen.) adj.(m.s.Gen.)

REEAET , (BKREF , wBEETHEENTF

paccavekkhati
3s.pres.

from the crown of the head on down, surrounded by skin and full of various kinds of
unclean things:

‘atthi imasmim  kaye ‘kesa “loma °nakha‘danta °taco °marhsarn 'nharu
FE i 5 HmE H5T BT 3T K Al i
atthi ayam kaya kesa loma nakha danta taca marnsa nharu
3s.pres. m.s.Loc. m.s.Loc. m.p.Nom. n.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.

rELE  EEE, CHE, R, ‘T, K. Pl TR,
‘In this body there are *head hairs, *body hairs, nails, “teeth, °skin; ®flesh, “tendons,

fle=n

fatthi  “atthimifijah  *°vakkarm ‘hadayam ‘?yakanarh “*kilomakari **pihakar

B BE i Lk FH- ik IR o ik
atthi atthimifija vakka hadaya yakana kilomaka pihaka
n.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

8.3,

&, "BEE. CBE. “OM. CHFE. ChE, iRE.

®hones, *bone marrow, “°kidneys, *heart, “liver, “*pleura, “*spleen,

Ypapphasar *°antarh *'antagunarh **udariyarn “°karisarn *°pittarh *’semhari

Fifi i 5 R e pE =) #H f& BE
papphasa anta antaguna udariya karisa pitta semha
n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. ns.Nom. ns.Nom. ns.Nom. n.s.Nom.

CHmEE. B, TIRRE, P8, UE, Y8BT,

Ylungs, *large intestines, *’small intestines, **gorge, **feces, *°bile, *phlegm,

?Znubbo **lohitarh **sedo “>medo *°assu *'vasa *khelo **singhanika *lasika **muttan’ti.
H ik + HERG JROHAE G613 2% REEER TR

pubba lohita  seda meda assu vasa khela  singhanika lasika mutta  ti
m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Nom.

ZHR. P, *5F, PRERS. PR, hmiE. CHER, Y &%, PHEER.
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31 W(o

?2nus, “blood, “sweat, *>fat, tears, *’skin-oil, ?saliva, “’mucus, **fluid in the joints,
*lurine.”

“Seyyathapi, bhikkhave, ubhatomukha putoli’ para nanavihitassa dhafifassa,
40 b ! W 1 £ FomHy EER EOEE =)
seyyatha+pi bhikkhu ubhato+mukha putoli pura nana + vihita dhafifia
adv. m.p.Voc. adj. f.s.Nom. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.)adj. pp.(n.s.Gen.) n.s.Gen.

S E | PEWONE |, TREERENSY |

just as if a sack with openings at both ends were full of various kinds of grain --

seyyathidamh— salinarm vihinam mugganam masanam tilanam tandulanam.

(C S N () M UZE= LrL ¥ Zik N A
sa+yatha+idam sali vihi mugga masa tilana tandula
ind. m.p.Gen.  m.p.Gen. m.p.Gen. m.p.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen.

EEJIEIEE >|<\ ﬁ%\ l%‘ —\El—\ ﬁ—\al—\ gﬁ*\ %\/ 20

wheat, rice, mung beans, kidney beans, sesame seeds, husked rice --

Tamenam cakkhuma puriso muificitva paccavekkheyya—

B &= BIRr A RE ¥ B
tam+enam<eta cakkhumant  purisa muficati  paccavekkhati(<pati+ava |~ +ikkh &)
3s.Acc. s.Acc. adj.(m.s.Nom.) m.s.Nom. ger. 3s.opt.

RRENALECHERZE , SeBERE

and a man with good eyesight, pouring it out, were to reflect,

‘ime sali ime vihi ime mugga ime masa ime tila ime tandula’ti.

! putoli= mutoli
2 W&k (salinam ; rices : AYER T ZE | wheat) ~ 5k (vihinam) ~ 4% 5 (mugganar) ~ 35 (masanar)
fifi(tilanam) ~ f&>K (tandulanam F£#%>f= sali-tandula) -
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ayam sali ayam vihi ayamm mugga ayarn masa ayam tila ayam  tandula

mpNom.”" 7 w0 npNom ' ,
MEERK ELRER  ELEME  ELENT ELRZF, EL
REK,

“This is wheat. This is rice. These are mung beans. These are kidney beans. These are
sesame seeds. This is husked rice,’

Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayarh uddharh padatala,

E R FHtbr ! tbi & gt B 7] b RE
evam+eva bhikkhu bhikkhu imam+eva kaya uddharm padatala
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Acc. ind. m.s.Acc. adv. n.s.Abl.

Efi ; LR | LEHESE , KNEREL

in the same way, monks, a monk reflects on this very body from the soles of the feet on
up,

adho kesamatthaka, tacapariyantamn param nanappakarassa asucino paccavekkhati—

[EIN = JH R~ SR Femey MERE RSy AOF ¥ B
adho kesa+matthaka taca + pariyanta pura  nana-pakara a+suci paccavekkhati

adv. m.  m.s.Abl m. adj.(s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Gen.) adj.(m.s.Gen.)  3s.pres.

REEET , (MR IE , ERTREENTF
from the crown of the head on down, surrounded by skin and full of various kinds of

unclean things:

‘atthi imasmim  kaye ‘kesa “loma °nakha‘danta °taco °marhsarn  'nharu
7 e 5 #EE O #5E EEE S K Al iz

atthi ayarm kaya kesa loma nakha danta taca marnsa nharu
3s.pres. m.s.Loc. m.s.Loc. m.p.Nom. n.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.

TERE  BER. CHE, CER. ‘F. CK. CH. TR
‘In this body there are *head hairs, “body hairs, *nails, “teeth, °skin; ®flesh, “tendons,

fatthi  atthimifijam '°vakkarh **hadayarn *?yakanarh “*kilomakarh pihakar
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= e B B JCoMik FH- Bk iz} o Bk
atthi atthimifija vakka hadaya yakana kilomaka pihaka
n.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

B, "BEE. B, YO, CITE. R, .

®hones, *bone marrow, °kidneys, heart, *liver, **pleura, **spleen,

Ypapphasarn *°antarh 'antagunarn **udariyarn *°karisarh °pittarn *’semhari

Fififiet i Lz =) #H i B
papphasa anta antaguna udariya karisa pitta semha
n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

ChmEE. B, TERREE, P8, PE, P8 Y%,

Blungs, *large intestines, ’small intestines, ®gorge, *feces, *®bile, *phlegm,

22pubbo Zlohitarh **sedo *medo *°assu *’vasa *®khelo *singhanika *lasika **muttan’ti.

= i} A+ BERG ROHEE IEE9/(3 LN REETER IR
pubba lohita  seda meda assu  vasa khela  singhanika lasika mutta  ti

m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom. fs.Nom. n.s.Nom.
2pg. 2m, *5F, . 2R, YmiE. PER. P 8%, CEHBER.

31,7?'(0 l

22 | 28
1

pus, >*blood, **sweat, *°fat, *®tears, >'skin-oil, ®saliva, *mucus, *fluid in the joints,

yrine.”

Iti ajjhattarh  va kaye kayanupassi viharati ...pe...
Bk BN w5 5 B E

iti  ajjhattarn kaya kaya+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.
ERESREESMER) , ...

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused
externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.
WE IR FHbm ! tbe £ B BEES i
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evam+pi bhikkhu bhikkhu  kaya kayat+anupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

bR | MERLEESEE S T,

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Patikalamanasikarapabbar nitthitarn.

Kayanupassana dhatumanasikarapabbam 5 g —RE=E

“Puna capararn, bhikkhave,

HE sHtb !

bhikkhu

ind. m.p.Voc.
BE A EitE!

[5] “Furthermore, monks,

bhikkhu imameva kayam yathathitam yathapanihitarh dhatuso paccavekkhati—

i oo & KB ZE R B st ¥ iz
bhikkhu imam+eva kaya yathatthita yatha+panihita dhatu paccavekkhati
m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. adv. pp.(m.s.Acc.) adv. pp.(m.s.Acc.) f.p.Abl. 3s.pres.

HEHESREERE 6 BERK ', A BE:

-- however it stands, however it is disposed -- in terms of properties:

‘atthi imasmim kaye ‘pathavidhatu “apodhatu ‘tejodhatu “vayodhatd’ti.
e TRl & H, 5L Ko F K5t JE, 5%

atthi ayarn kaya pathavi+dhatu apo+dhatu  tejo+dhatu vayo+dhatu  ti
3s.pres. m.s.Loc. m.s.Loc. f. f.s.Nom. m. f.s.Nom. m.fs.Nom. m. fs.Nom.

' (E#fET) DT.22/CSpg.2.308. © RE : BHNRAE > AL LI JREE HLBIRE -
B NEAE R 2 By » HAEFHYZE0H ~ -



TEESE AR, PR, CAR, AR, 4

‘In this body there is the earth property, the liquid property, the fire property, & the wind
property.’

“Seyyathapi bhikkhave, dakkho goghatakova goghatakantevast va

B FHtb ! ARk T 2 WREE EBRAEE) =K
seyyatha+pi  bhikkhu dakkha goghataka goghataka+antevasin<ante [NJ+vas {3
adv. m.p.Voc. adj.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m. m.s.Nom.

e | BEMRAGHNELGE | IBFENGES ,

just as a skilled butcher or his apprentice,

gavim vadhitva catumahapathe bilaso vibhajitva nisinno assa. Evameva kho,
ISSE A mooR E(R) —R—RM oEEE B4 2 FERSt
<go vadhati catu+maha+tpatha  <bila #4y vibhajati<vi+ bhaj nisidati atthi
f.s.Acc. ger. m.s.Loc. adv. ger. pp.(m.s.Nom.) 3s.opt.

4%, (RA)—HF—Ritb DR  LETFERA ; BE ;
having killed a cow, would sit at a crossroads cutting it up into pieces,

bhikkhave, bhikkhu imameva kayarh yathathitarh yathapanihitarh dhatuso paccavekkhati—

b ! bl B it B ORI ZE R B st HLEE
bhikkhu bhikkhu imam+eva kaya yatha+thita yatha+panihita dhatu  paccavekkhati
m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. adv. pp.(m.s.Acc.) adv. pp.(m.s.Acc.) f.p.Abl.  3s.pres.

AR | KEHESREERE , BRgn , 1t 8%

the monk contemplates this very body -- however it stands, however it is disposed --
“atthi imasmir kaye pathavidhatu apodhatu >tejodhatu  “vayodhata’ti.

e Rl EE Hh Gt Ko F ko5t JE 5

atthi ayam kaya pathavi+dhatu  apo+dhatu  tejo+dhatu vayo+dhatu i
3s.pres. m.s.Loc. ms.Loc. f. fsNom. m.fsNom. m.fs.Nom. m. fs.Nom.

TS B UR, PKR, CAR, AR o
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in terms of properties: “In this body there is the earth property, the liquid property, the fire
property, & the wind property.’

Iti ajjhattarh  va kaye kayanupassi viharati ...pe...
B BN w5 5 BE T

iti  ajjhattarh kaya kaya+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.
EERESABREMEEE) , ...

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused
externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.
WE IR FHbm ! tbe S & BEES

evam+pi bhikkhu bhikkhu  kaya kaya+anupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

SLE | RS F7E S B ST,

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Dhatumanasikarapabbam nitthitarh.

Kayanupassana navasivathikapabbam ( 55— fEEL T )

( SR — R — )
“Puna capararn, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sarirarn sivathikaya chadditam

HE sttt ! thE B (FEA)E S = (%3
bhikkhu  bhikkhu seyyatha+pi passati sarira  sivathika  chaddita
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. ns.Acc. fs.loc. pp.(n.s.Acc.)

BE HILiE | BN ERZEEZEEMIER

[6] “Furthermore, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground --

ekahamatarnh va dvihamatarn va tthamatarm va uddhumatakam vinilakarh vipubbakajatar.
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— HBs = = H B3 = =H % = RN HFF ERE BE &£
eka+aha+mata<marati dvi+aha+mata ti +aha+ mata uddhumataka  vinilaka vipubbaka + jata
pp.(n.s.Acc.) pp.(n.s.Acc.)  pp.(n.s.Acc.) adj.(n.s.Acc.) adj.(n.s.Acc.) pp.(n.s.Acc.)

t—H , HFE=H , HE=A , Wk, 5T , £ ;
one day, two days, three days dead -- bloated, livid, & festering,

So imameva kayarn upasarnharati—*ayampi kho kayo evarndhammo evarmbhavi evam-anatito’ti.
fit It ait & B EbEr R g g Ok A R Mg K B

ta imarht+eva kaya upasamharati ayam+pi kaya evam+dhamma evarh+bhavin evam-an+atita
m.s.Nom.  m.s.Acc. 3s.pres. m.s.Nom.  m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.

fEEREES B —BHE  "R)EFBERER , RRELEHERK. o

he applies it to this very body, ‘This body, too: Such is its nature, such is its future, such
its unavoidable fate’

Iti ajjhattarh  va kaye kayanupassi viharati ...pe...
Bk B wg 5 BEE  E

iti  ajjhattarm kaya kaya+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.
ERESREESMER) , ...

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused
externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

e IR FHEb ! tbe £S5 & BEES fiE
evam+pi bhikkhu bhikkhu  kaya kayat+anupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

LR | RERLEESEESTE,

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

( FEEE— AR )
“Puna capararh, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sarirarm sivathikaya chadditam
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BHE 122 oY S N ol WA =40 (lEz)E S 52 B
bhikkhu bhikkhu seyyatha+pi passati  sarira sivathika chaddita
m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. ns.Acc. fs.Loc. pp.(n.s.Acc.)

BE  #bith | BN ERZBEEZEEHNER -

“Or again, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground,

kakehi va khajjamanar kulalehi va khajjamanarm  gijjhehi va khajjamanam

HEtSas 2 (B #EEE(hawk) B¢ (IE)#E  #EETTE (valtures) 20 (IE)#ig
kaka khajjati kulala khajjati gijjha khajjati
m.p.Ins.  ppr.(n.s.Acc.)  m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.)

WEIEY , RS, HETEY

picked at by crows, hawks, vultures,

kankehi  va khajjamanarm sunakhehi va khajjamanarh byagghehi va khajjamanam

#eatia B (herons)  (IE)#es et (IE)wig  #EEER (IF) g
kanka khajjati sunakha khajjati byaggha khajjati
m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.)  m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.)

HEEEE , HEAE |, RALERK ,

by herons, dogs, tigers,

dipihi va khajjamanarn singalehi va khajjamanarn vividhehi va  panakajatehi  khajjamanar.

g (panther) (IE)#8 $UR(EF 1) () o plfdfd WOEH N () g
dipin khajjati singala khajjati vividha panakajata khajjati
m.p.Ins.  ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins.  ppr.(n.s.Acc.)  adj.(m.p.Ins.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.)

HHEHK , HEIER , HEBENENE ;

leopards, jackals, and various other creatures;

So imameva kayarn upasarnharati—*ayampi kho kayo evarndhammo evarmbhavi evam-anatito’ti.

ittt itk B AR - thER IR g A & AE KR W2 R BXR
ta imarm+eva kaya upasamharati ayam+pi kaya evarn+dhamma evam+bhavin evarh-an+atita
m.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.

fbEHEES R — BB  ((RKEFREBRER , RRSEMEK.
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He applies it to this very body, “This body, too: Such is its nature, such is its future, such
its unavoidable fate.’

Iti ajjhattarh  va kaye kayanupassi viharati ...pe...

B BN S 5 BE 0 fE
iti  ajjhattarn kaya kayat+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.
ERESFREBRSMEE) , ...

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused
externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave,  bhikkhu kaye kayanupassi viharati.
WE IR FHbm ! tbe 5 & BEES fE

evam+pi bhikkhu bhikkhu  kaya kayatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

bR | MERLEESEE S T,

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

( S FEE— U =)
“Puna capararn, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditar

HE FEtbE ! bl =2l & 5Ha = [k
bhikkhu bhikkhu seyyatha+pi passati  sarira sivathika chaddita
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. ns.Acc. fs.Loc. pp.(n.s.Acc.)

BE  #ith | BN ERZBEEREENER

“Or again, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground,

atthikasankhalikamm samamsalohitarh  nharusambandham ...pe...

= i e B A Mmoo A RS - B
atthika+sankhalika sa+marhsa+lohita nharu+ sambandha < sambandhati<sam+bandh %
n. n.s.Acc. m. n.s.Acc. m. pp.(n.s.Acc.)

BMEFHNEHE  FRAMm; ..

a skeleton smeared with flesh & blood, connected with tendons...
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( BPEE— VR 2 DY )

atthikasankhalikam nimamsalohitamakkhitarn nharusambandham ...pe...

= i e oA &K fh G
atthika+sankhalika ni+mamsa+lohita+makkhita<makkheti  nharu+ sambandha < sambandhati
n. n.s.Acc. m. n.  pp.(n.s.Acc.) m.  pp.(n.s.Acc.)

FERENEHE , BR, ANESR ; ..

a fleshless skeleton smeared with blood, connected with tendons...

[ S — R 2 1)

atthikasankhalikam apagatamamsalohitarh  nharusambandham ...pe...

= i [t /S i1 i i
atthika+sankhalika apa-gata+mamsa+lohita nharu+ sambandha < sambandhati
n. f.s.Acc. pp. m.  n.sS.Acc. m.  pp.(f.s.Acc.)

)FERENEHE AN ;

a skeleton without flesh or blood, connected with tendons...

[ B g — U R 2 /<)
atthikani apagatasambandhani disa vidisa vikkhittani, afifiena hatthatthikarm
FEETH COEEL 4 ()75 (PH)kE AL B FF

atthika  apagata+sambandha disa  vi+disa vikkhitta< vikkhipati afifia hattha+atthika
n.p.Acc. pp. pp.(n.p.Acc.) f.p.Acc. f.p.Acc. pp.(f.p.Acc.) adj.(n.s.Ins) m. ns.Acc.

REERNER , HEENS. HE, FEES R,

bones detached from their tendons, scattered in all directions -- here a hand bone,

afifiena padatthikam afifiena gopphakatthikam afifiena janghatthikarm afifiena arutthikam
R e " AR R F S—F MR F Sk K F

afifa  pada+atthika afifia gopphaka+atthika  afifia  jangha+atthika  afifia dru+atthika
adj.(n.s.Ins.) n. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) n.  n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc.

EBES R, ERHBES R, MREES R, KBREES & ,
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there a foot bone, here a shin bone, there a thigh bone, here a hip bone,

affiena katitthikarn afiiena phasukatthikam afifiena pitthitthikarn afiiena khandhatthikam
' 7 SE M F H—E B 7 H k5 =

fifia kati+atthika  afifia phasuka+atthika afiffia  pitthi+atthika afifia  khandha+atthika

afifi
adj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) n. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc.

RBEZ R, MEES—K , FHEES—E BRES K,

there a back bone, here a rib, there a chest bone, here a shoulder bone,

afifiena givatthikarm afifiena hanukatthikam afifiena dantatthikam afifiena sisakataham.

S |7 S5k 4= = R Sk B
ﬁﬁa givatatthika  afifia hanuka+atthika afifa danta+atthika afifia  sisa +kataha
dj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) . n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc.

GBS R, EAEES—E, TEES R, BEES K,
there a neck bone, here a jaw bone, there a tooth, here a skull,

So imameva kayarh upasarnharati—*ayampi kho kayo evarndhammo evarmbhavi evarh-anatito’ti.
fit b 40t & B PR BB g g & a0 RS W R #/E

ta imarh+eva kaya upasamharati ayam+pi kaya evarn+dhamma evam+bhavi evam-an+atita
m.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.

fbERHE SR — BB T(R)EFBHERER , RRELHERK, 4

He applies it to this very body, ‘This body, too: Such is its nature, such is its future, such
its unavoidable fate.’

Iti ajjhattarh  va kaye kayanupassi viharati ...pe...

a5 w5 5  BEE  fE
iti  ajjhattarn kaya kaya+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.
ERESFREESMEE) ,

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused
externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.
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AE IR FHtbr ! tte 5 5 BEES  ftE
evam+pi bhikkhu bhikkhu  kaya kayatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

bR | MERLEESEE S T,

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

[ S — R 2 )

“Puna capararh, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sarirar sivathikaya chadditam

BHE bk ! bl el E G 52
bhikkhu bhikkhu seyyatha+pi passati  sarira  sivathika
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. ns.Acc. fs.Loc.

BE HIE | BUNLERZBEEREEMAIER -

“Or again, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground,

atthikani  setani sankhavannapatibhagani...pe...
= | 2o e MEO &
atthika seta sankha+vanna-+patibhaga

n.p.Acc. adj.(n.p.Acc.) m. m. adj.(n.p.Acc.)

BHEEAN , RIFVESE , ..

the bones whitened, somewhat like the color of shells...

( BEE— U 2 /)

atthikani  pufjakitani terovassikani ...pe...
FHE BOERY REELS EE —F
atthika pufija + kita tero(=tiro)+vassika
np.Acc. m. n.p.Acc. adj.(n.p.Acc.)

BT —F%& , BREMEL, ..

piled up, more than a year old...

pp.(n.s.Acc.)
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[ SEE— R 2 1)

atthikani patini cunnakajatani.
SHE JEZHL MR 4
atthika puti cunnaka+tjata

n.p.Acc. adj.(n.p.Acc.) n. pp.(n.s.Acc.)

BHEM , EABHK ;

decomposed into a powder:

So imameva kayarh upasarnharati—*‘ayampi kho kayo evarndhammo evarmbhavi evarh—anaﬁto’ti
f It Wit & AR~ BhE pEAR g Wk WE BER 4E R E

ta imarht+eva kaya upasamharati ayam+pi kaya evarn+dhamma evarh+bhavi evarm- an+at1ta
m.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.
LSRR ES R —BHE  ((R)ESFBHEER , RRFEHERK, 4

He applies it to this very body, ‘This body, too: Such is its nature, such is its future, such
its unavoidable fate.”

Iti ajjhattarh  va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
Bk BN = fFH5 5 BEE O ME  ESH B AEE BEE {{UAES

iti ajjhattarh kaya kaya+anupassin viharati bahiddha kaya kaya+anupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

ERESAEBSME ; NESHN , EFEESMIE ;

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or externally on the
body in & of itself,

Ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati;
N 54 % 5 5 B it {3

ajjhatta+bahiddha kaya kaya+anupassin viharati
adj. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

RESAREN  EHEBSME.
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or both internally & externally on the body in & of itself.

samudayadhammanupasst va kayasmir viharati, vayadhammanupassi va kayasmirh viharati,

FLEER) & BE = 5 fiE K % FEE s ffE
samudaya+dhamma-+anupassin kaya viharati vaya+dhamma+anupassin kaya viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres. m. n. adj.(ms.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

EERBEEEME ; NEFEBBEME ;

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the body, on the
phenomenon of passing away with regard to the body,

samudayavayadhammanupassi va kayasmirm viharati.

FOER) W EEEE % fEH {LUAES
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin kaya viharati
m. m.n. m.n.  adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc.  3s.pres.

NIt S FREBEE R (FER)BEMIE ;
or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the body.

‘Atthi kayo’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.
BFE & 0 = X = EAERIREIL BEK

atthi  kaya panatassa sati paccupatthita hoti
3s.pres. m.s.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

% TEFRE. HRBEE ,

Or his mindfulness that “There is a body’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.

HE i & TIDR OB DIUR OEKRFE M R H e fEHERE
yava+d+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

EREIRAE. BEARRSAL  tEAIEME , W BEEHRE—EFTEG

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

31



AE IR FHtbr ! tte 5 5 BEES  ftE
evam+pi bhikkhu bhikkhu  kaya kayatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

SLE | RS F7E S B ST,

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.
Navasivathikapabbam nitthitar.

Cuddasakayanupassana nitthita.

Vedananupassana [ 7 [Eis )
(B. Feelings)
“Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati? Idha, bhikkhave,
e st sEtbE ! BER EREREGZ RERZ BEE  fth(E fEMbEE  SEtbm !

katham+ca bhikkhu  bhikkhu  vedana vedana+anupassin viharati idha bhikkhu
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. fp.lLoc. f  adj.(fp.Acc.) 3s.pres.adv. m.p.Voc.

A, bR | hEMAEFRE  BHEARIME? £E8E , #ithr !

“And how does a monk remain focused on feelings in & of themselves? There is the case
where a monk,

bhikkhu sukhar va vedanam vedayamano‘sukharh vedanarm vedayami’ti pajanati;
Eeli hee EEE Rz (EAE)#e Rz Phig &=z Rz it %0

bhikkhu sukha vedana vedayamana<vedayati<vid %1 sukha vedana  vedayati  pajanati
m.s.Nom. f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) fs.Acc. fs.Acc. 1s.pres. 3s.pres.

LERZRZE , A TRRZHZ,;

When feeling a pleasant feeling, he discerns that he is feeling a pleasant feeling.

dukkham va vedanam vedayamano ‘dukkham vedanarm vedayamt’ti pajanati;

o i JEZ (EAE)#RZ & [z W= UEESAL
dukkha vedana vedayamana<vediyati  dukkha vedana vedayati pajanati
f.s.Acc.  f.s.Acc. ppr.pass.caus.(m.s.Nom.) f.s.Acc.  f.s.Acc. 1s.pres. 3s.pres.

REEZN , A "TBRZER.;
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when feeling a painful feeling, discerns that he is feeling a painful feeling.

adukkhamasukharn va vedanarh vedayamano*adukkhamasukharn vedanar vedayami’ti pajanati;
o % EE Fz (EEsRz & F % B EKEE it %0

a-dukkha+m+a-sukha vedana vediyati(pass.caus.) a-dukkha+m+a-sukha vedana vedayati  pajanati
m.n. fs.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) m.n. fs.Acc. fs.Acc. 1s.pres. 3s.pres.

REFTETRIE | MEH TRBREFTETERZ .,

When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling, he discerns that he is feeling a
neither-painful-nor-pleasant feeling.

samisarn va sukharn vedanarh vedayamano ‘samisarm sukharm vedanarh vedayamt’ti pajanati;
HEZ HEE R 2 (ERWEE A OS5 R Bz Wz fERA
samisa sukha vedana vediyati(pass.caus.) sa + amisa sukha  vedana  vedayati  pajanati

adj. f.s.Acc. fs.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.(f.Nom.) f.s.Acc. fs.Acc.  1s.pres. 3s.pres.

REFSRWEZE  MEFA . "TRRIASTENRESE, ;

When feeling a pleasant feeling of the flesh, he discerns that he is feeling a pleasant
feeling of the flesh.

niramisarn va sukharh vedanarn vedayamano ‘niramisarn sukhar vedanarh vedayami’ti pajanati;
T HE g BE (BB B OIS b Bz HEE MEER
ni(r)+amisa sukha vedana vediyati(pass.caus.) ni(r)+amisa sukha vedana vedayati pajanati
adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.( f.s.Nom.) f.s.Acc. f.s.Acc.  1s.pres.  3s.pres.

RZ\ETROBLZHE  MEFH "TRRZESRNRES.

When feeling a pleasant feeling not of the flesh, he discerns that he is feeling a pleasant
feeling not of the flesh.

samisarn va dukkharm vedanam vedayamano ‘samisarn dukkharh vedanarh vedayami’ti pajanati;

fi 5% o Bz (EF)WEZ  fE 5 W Bz Rz s
sa+tamisa dukkha vedana vediyati(pass.caus.) sa+tamisa dukkha vedana vedayati pajanati
adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.( f.s.Nom.) f.s.Acc. fs.Acc. 1s.pres.  3s.pres.

REATRNEZN , A "RBZAEFTRNER. o

“When feeling a painful feeling of the flesh, he discerns that he is feeling a painful feeling
of the flesh.
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nlrammam va dukkharh vedanarh vedayamano * nlramlsam dukkharh vedanarh vedayami’ti pajanati;
fie 5% &= Bz (EEWEZ #5480 ES &3z TRz fEER

ni(r)+amisa dukkha vedana vediyati(pass.caus.) ni(r)+am|sa dukkha vedana vedayati pajanati
adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.(fs.Nom.) fs.Acc. fs.Acc. 1s.pres.  3s.pres.

REBEBSRNEZE  MFHN | "RRIZESRNER.,

When feeling a painful feeling not of the flesh, he discerns that he is feeling a painful
feeling not of the flesh.

samisarh va adukkhamasukham vedanam vedayamano
B SR RO I 4 Bz (BRI

sa+amisa a-dukkha+m+a-sukha  vedana  vediyati(pass.caus.)
adj.(f.s.Nom.) m.n. fs.Acc. fs.Acc.  ppr.(m.s.Nom.)

REETEN A ET LI ,

When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling of the flesh,

‘samisarn  adukkhamasukharm vedanam vedayami’ti pajanati;

H G5 RO x4 Bz R e
sa+amisa a-dukkha+m-+a-sukha vedana  vedayati pajanati
adj.(f.s.Nom.)  m.n. f.s.Acc. f.s.Acc.  1s.pres. 3s.pres.

LA . TRBEASRNTIETEZ, 4

he discerns that he is feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling of the flesh.

niramisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano

fi 5% A~ x4 Bz (EE) =
ni(r)+amisa a-dukkha+m+a-sukha vedana vediyati(pass.caus.)
adj.(fs.Acc.) m.n. f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.)

zu\X/\\\/E*EIJTET ‘ ’

When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling not of the flesh,

‘niramisarh adukkhamasukhamm vedanarm vedayamt’ti pajanati;

o5y N g BE REE UGS
ni(r)+am|sa a-dukkha+m+a-sukha vedana  vedayati pajanati
adj.(f.s.Nom.) m.n. f.s.Acc. fs.Acc.  1s.pres. 3s.pres.
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ki Al | TRBRZETRNTETIEZ. o

he discerns that he is feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling not of the flesh.

iti ajjhattarn va vedanasu vedananupassi viharati, bahiddha va vedanasu vedananupassi viharati,
Bk BN B TR R BEE fthE ESNER EC ERERNSZ sERENZ BEER fh(E

iti ajjhattarth  vedana  vedanatanupassin viharati bahiddha vedana  vedanatanupassin viharati
ind. adv. f.p.Loc. f. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.  adv. f.p.Loc. f. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

ERESR , THRZEEERIME ; WESH  EHERBRIBEEHERSE

miE ;

“In this way he remains focused internally on feelings in & of themselves, or externally on
feelings in & of themselves,

ajjhattabahiddha va vedanasu vedananupassi viharati;
@ 4h 5 fEstRZ FERZ  BEE {IUAES

ajjhatta+bahiddha vedana  vedanatanupassin viharati
adj. adv. f.p.Loc. f.  adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

HESAREIN  ERERZBHEEARZ M,

or both internally & externally on feelings in & of themselves.

samudayadhammanupassi va vedanasu viharati,
% % FEER B fERERZ ME
samudaya+ dhamma-+anupassin vedana viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) f.p.Loc.  3s.pres.

RERBRZEHREEME ;

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to feelings,

vayadhammanupasst va vedanasu viharati, ssmudayavayadhammanupassi va vedanasu viharati.
W & BEE SRR fthiE % W A& PEE S R fiE

vaya+dhamma+anupassin vedana  viharati samudaya+vaya+tdhamma+anupassin vedana  viharati
m.n. n. adj.(m.s.Nom.) f.p.Loc. 3s.pres. m. m.n. m.n. adj.(m.s.Nom.) f.p.Loc. 3s.pres.

RERBRZERREME ; NEHRBRZBEREERBEME
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on the phenomenon of passing away with regard to feelings, or on the phenomenon of
origination & passing away with regard to feelings.

‘Atthi vedana’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.
BFE Bz = X i o= EAERIEIL SERY

atthi  vedana pana+assa sati paccupatthita hoti
3s.pres. f.s.Nom. m.s.Gen. fs.Nom. pp.(f.s.Nom.)  3s.pres.

TREFE. NSBERE ,

Or his mindfulness that “There are feelings’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.
HE ke & CI0R BE BIUR CERE fME A E B R fE

yavatd+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

EREIEAE, RARSAL , EE&LEME W EEHE—EATH.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati.

WE IR FHEb ! tbr  fEERE SRz B lUAES
evam+pi bhikkhu bhikkhu  vedana  vedana+anupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. f.p.Loc. f adj.(fp.Acc.) 3s.pres.

LR | RERLEEERRZERFERZ M,

This is how a monk remains focused on feelings in & of themselves.

Vedananupassana nitthita.

Cittanupassana (/[ iR )

(C. Mind)
“Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi viharati?
Afa]? Al BRI ! tbE L L BEE {|UAES
katham+ca bhikkhu bhikkhu  citta citta+anupassin  viharati
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adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.s.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

BE A HILE ! Epm[AECEEOmE?

“And how does a monk remain focused on the mind in & of itself?

Idha, bhikkhave, bhikkhu saragam va cittarh ‘saragar cittan’ti  pajanati,

frEd bl ! bR A ey E#EE O H Gy L LUEESAL
Idha  bhikkhu  bhikkhu  sa-raga citta sa-raga citta pajanati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.  3s.pres.

HE® , bR | LkEOER , t5FA T "TOERs

There is the case where a monk, when the mind has passion, discerns that the mind has passion.

vitaragarn va cittarh ‘vitaragar cittan’ti pajanati; sadosarn va cittarn ‘sadosarn cittan’ti pajanati,
T+ 5 0 O % oo fEExm AE #Eo A EOL el
vita-raga citta vita-raga citta pajanati  sa-dosa citta sa-dosa citta pajanati
adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

DEER , fEFEA D TOBER. ; OB, fEFA D TOBE,

When the mind is without passion, he discerns that the mind is without passion. When the
mind has aversion, he discerns that the mind has aversion.

vitadosarh va cittarh ‘vitadosam cittan’ti pajanati; samoharn va cittarh ‘samoharn cittan’ti pajanati,
[t ;3 = G T Ol BE 0 fsER A R s L A B O HEEEAD
vita-dosa citta vita-dosa citta  pajanati sa-moha citta sa-moha citta pajanati

adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

OBERE | fEEEA  TOBERE. ; OB, EA D TOERL

When the mind is without aversion, he discerns that the mind is without aversion. When
the mind has delusion, he discerns that the mind has delusion.

vitamoharn va cittarm ‘vitamohar cittan’ti pajanati;
EfE & om0 BEE OB O {UEES

vita-moha citta vita-moha  citta pajanati

adj.(n.s.Acc.) ns.Acc. adj.(n.s.Nom.) ns.Nom.  3s.pres.
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OBEER | fEER 0 TOBERRS
When the mind is without delusion, he discerns that the mind is without delusion.

1

samkhittarh™ va cittarh “sarmkhittarn cittan’ti  pajanati,
Bribk i Britk i R
samkhitta citta samkhitta  citta pajanati

pp.(n.s.Acc.) ns.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

OB, fiEEA . TOBRRa ;
“When the mind is restricted, he discerns that the mind is restricted.
vikkhittam  va cittarh ‘vikkhittarh cittan’ti pajanati;

ELHTEL IR B oLy eSS

vitk+khitta< khipati citta vikkhitta citta pajanati
pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom.  3s.pres.

AVEREL , MR 0 TOVEREL ;

When the mind is scattered, he discerns that the mind is scattered.

mahaggatamh  va cittarh ‘mahaggatam cittan’ti pajanati,

AR~ K2 TN JER i fthEEA
maha fK+g+gata 2%  citta mahaggata  citta pajanati
pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

BAL, fEFA TERO;

When the mind is enlarged, he discerns that the mind is enlarged.

amahaggatam  va cittarn  ‘amahaggatam cittan’ti pajanati;

| AR~ KE 0 ® EXR i eI
a+mahaggata citta a + mahaggata citta pajanati
pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom.  3s.pres.

E|EAD , MFA T TEEXRD;

When the mind is not enlarged, he discerns that the mind is not enlarged.
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sa-uttararh  va cittarh  ‘sa-uttararn cittan’ti  pajanati,
H ELE i H HELE i A

sa-uttara citta sa-uttara citta pajanati
adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

Bl , R TAEES;

When the mind is surpassed, he discerns that the mind is surpassed.

anuttaram va cittarh ‘anuttararh cittan’ti  pajanati;

m EE i m EE i A
an-uttara citta an-uttara citta pajanati

adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.
LD, fbEFEA D TEEDS;

When the mind is unsurpassed, he discerns that the mind is unsurpassed.

samahitam  va cittamh ‘samahitarh cittan’ti pajanati,

CZE i CZE L SR
samahita< dha ig® citta samahita  citta pajanati

pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom.  3s.pres.
DE , fEEHE D TOES ;
When the mind is concentrated, he discerns that the mind is concentrated.

asamahitarh va cittarm ‘asamahitarh cittan’ti pajanati;

rx  HE i r HE i e
a+samahita citta a+samahita citta pajanati

pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom.  3s.pres.
HARE , B 0 TOKRES ;

When the mind is not concentrated, he discerns that the mind is not concentrated.

vimuttarh va cittarh ‘vimuttarn cittan’ti  pajanati,
ELAERR i fHs i fitrEER

! sankhittarh : (sankhipati 1y [385) )ELEEE - Bl @ B0 ~ & 7% Eg (thinamiddhanupatitar)



vimutta<vimuccati<muc & citta  vimutta citta pajanati
pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom.  3s.pres.

ORRR , fEER - TOERRR S

When the mind is released, he discerns that the mind is released.
avimuttamm va cittarh ‘avimuttarh  cittan’ti  pajanati.

EN A IR A FERR iy UEESSI

a+vimutta citta a+tvimutta citta pajanati
pp.(n.s.Acc.) ns.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

DREER , EFEA . TORER .

When the mind is not released, he discerns that the mind is not released.

Iti ajjhattarn va citte cittanupassi viharati, bahiddha va citte cittanupassi viharati,
B G wo L e fE ESS wo L e fE

iti ajjhattarh citta citta+anupassin viharati  bahiddha citta citta+anupassin viharati
ind. adv. n.s.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. n.s.Loc. n.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

EEESR , BOBHOME ; BFH  BOBHROME ;

“In this way he remains focused internally on the mind in & of itself, or externally on the
mind in & of itself,

ajjhattabahiddha va citte cittanupassi viharati;

G Ah wo o L Bl fiE
ajjhatta+bahiddha citta citta+anupassin  viharati
adj. adv. n.s.Loc. n.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

EHEARES , EOBE UM,

or both internally & externally on the mind in & of itself.

samudayadhammanupassi va  cittasmim viharati,

SE % PEH FEL {IUAES
samudaya+dhamma-+anupassin citta viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.s.Loc. 3s.pres.
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EORBBSEEME

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the mind,

vayadhammanupassi va cittasmirh  viharati,
b % izt 2 FEL» lIAES

vaya+dhamma-+anupassin citta viharati
m. n. adj.(ms.Nom.) n.s.Loc. 3s.pres.

FEOBBBEME ;

on the phenomenon of passing away with regard to the mind,

samudayavayadhammanupassi va cittasmim viharati.
% b % it 2 0 it {3

samudaya+vaya+dhamma-+anupassin citta viharati
m. m.n. n. adj.(m.s.Nom.) ns.Loc. 3s.pres.

FEORBBEERBEME ,
or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the mind.

‘Atthi cittan’ti va panassa sati  paccupatthita  hoti.

BFE L G = EAERTHEIL BEK
atthi citta pana + assa sati paccupatthita hoti
3s.pres. n.s.Nom. m.s.Gen. fs.Nom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

TOVEREL RRRE

Or his mindfulness that ‘There is a mind’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.
HE it & QIR BE CIUR OERE i f WE E EER E

yava+d+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka  upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.
Eﬁ J A%\ /X I‘l%r:ll_a\k-lt f&/\\\ﬁ(-”:ﬁﬁ1i y jﬁHEﬁFEﬁ /\\\Fﬁﬂyo
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is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi  viharati.

g IR st ! tbe L L B {{UAES
evam+pi bhikkhu bhikkhu citta  cittatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

bR | EKRLEECREE OmE,
This is how a monk remains focused on the mind in & of itself.

Cittanupassana nitthita.

i

Dhammanupassana nivaranapabbarm [ JAFS#EI— ( 71 )
(D. Mental Qualities)
“Kathafica, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati?
WAy A FELE ! tbr  fEREE GBE BEE (U

katham+ca  bhikkhu  bhikkhu  dhamma dhamma+anupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.)  3s.pres.

X, #BE | R EARBREEmME ?
“And how does a monk remain focused on mental qualities in & of themselves?

Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu.
fEltEE  FEtbR ! thhR  fESEACRE) 5354 FEEL  fE (fRsEn (FRsEE

Idha  bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma+anupassin  viharati pafica  nivarana
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

EERE  BHE  WEERERFRL  BEEE)FEME S

[1] “There is the case where a monk remains focused on mental qualities in & of
themselves with reference to the five hindrances.

VIETEEE AT AAEE . TERAMEERAT R ) AT - ) BE  (DERRIVER > BB
RRHEAR > (R - FEBIE > GYESI RN > BB SRR - (OFERSRER N - Ml R0R
tg > O)1ERE » FElisE -
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Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu?
wfEr? B2 shtb ! bR fEEAGCRE) % FEE it (D)FEL (RS

katham+ca pana bhikkhu bhikkhu  dhamma  dhamma+anupassin viharati paficasu nivarana
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

A, LR | LEMAEREREE  BHEEME?

And how does a monk remain focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the five hindrances?

“Idha bhikkhave, bhikkhu santam va ajjhattarn kamacchandam

friE# Ftbm ! bl F1E EHN B
idha bhikkhu  bhikkhu santa< atthi gjjhattah  kama-+c+chanda
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. ppr.(m.s.Acc.) adv. m.n.  m.s.Acc.

FIER , e | LEESABERNES

There is the case where, there being sensual desire present within,

‘atthi me ajjhattarn kamacchando’ti pajanati,
1 &8 EBA & BAC fhsER
atthi aham ajjhatta  kama+c+chanda  pajanati
1s.pres. s.Gen.  adv. m.n. m.s.Nom. 3s.pres.

ki A | TERNEARTRNEN ;

a monk discerns that ‘There is sensual desire present within me.

asantarn va ajjhattarh kamacchandarm ‘natthi me ajjhattarh kamacchando’ti pajanati;
N FE BN & B A FE R BN K BAC fhEER

atsantamm ajjhattarn  kama+c+chanda na+atthi aham ajjhattarn  kama+c+chanda pajanati
ppr.(m.s.Acc.)adv. m.n. ms.Acc. 3s.pres. s.Gen. adv. m.n. m.s.Nom. 3s.pres.

RESAEXNER , BFHA . TERNIAEZNZHR ;

‘Or, there being no sensual desire present within, he discerns that “There is no sensual
desire present within me.’

yatha ca anuppannassa kamacchandassa uppado hoti tafica pajanati,

AfE KA & p=NE/ #wEt B E UGS
yatha an+uppanna kama+c+chanda uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.n. m.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.
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REHAFENBNBZREET |, FAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen sensual desire.

yatha ca uppannassa kamacchandassa pahanarm hoti tafica pajanati,
A[=] e % B AU kT " E R0
yatha uppajjati kama+c+chanda pahana<(pa ffiJEE+ha fi{ZE) hoti tarn+ca pajanati
adv. pp.(ms.Gen.) m.n. m.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.  3s.pres.

REHBENBNER , BREEH  tHEFEAT ;
And he discerns how there is the abandoning of sensual desire once it has arisen.

yatha ca pahinassa kamacchandassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.
AfE HHETE % B AR M Hd " E UEESAL

yatha pahiyati(pass.) kama+c+chanda a + uppada hoti tarm+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.n. m.s.Gen. adv. m.s.Nom.  3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHSEHREBEHNRNER , ERRIEE |, HFATE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of sensual desire that has
been abandoned.

“Santarh va ajjhattam byapadam ‘atthi me ajjhattarn byapado’ti pajanati,

F1E HEEN B, #h 7 " BN = fitrEER0
santarn  ajjhattarm byapada atthi aharh ajjhattarh  byapada pajanati
ppr.(m.s.Acc.) adv. m.s.Acc. 3s.pres. s.Gen.  adv. m.s.Nom. 3s.pres.

REFSARE , bFFA . TRNSAEME ;

‘Or, there being ill will present within, a monk discerns that “There is ill will present
within me.

asantarn va ajjhattarh byapadam ‘natthi me ajjhattarn byapado’ti pajanati;

K~ FE EBA 4 ~ i ®Hy EHEAN E eI
atsantamm ajjhattarn  byapada  nat+atthi aham ajjhattamm  byapada pajanati
ppr.(m.s.Acc.) adv. m.s.Acc. 3s.pres. s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres.

NS AR | A TRNSAHEE,

‘Or, there being no ill will present within, he discerns that “There is no ill will present
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within me.’

yatha ca anuppannassa byapadassa uppado hoti tafica pajanati,
A1[E] X OHE I\, #% #4E A B =Sl

yatha an+uppanna byapada uppada hoti  tarn+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

BHRWENELET |, tFAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen ill will.

yatha ca uppannassa byapadassa pahanam hoti tafica pajanati,

AfE ek . #hat MRl H B UEESAL
yatha uppajjati(caus.) byapada pahana hoti tamm+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.)  m.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHFERNE , BREE , AT

And he discerns how there is the abandoning of ill will once it has arisen.

yatha ca pahinassa byapadassa ayatim anuppado  hoti tafica  pajanati.

A= g 4 ek w4 A OB LU=l
yatha pahiyati(pass.) byapada a+uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHFEHREBENVE , ERETHE | GEAE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of ill will that has been
abandoned.

“Santarh va ajjhattam thinamiddharm “atthi me ajjhattarn thinamiddhan’ti pajanati,
F1E fEBN B o E BB BN B R fthEER0

santarh  ajjhattamm  thina+middha atthi aham ajjhattarn  thina+middha pajanati
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. n.s.Acc. 3s.pres.s.Gen. adv. n. ns.Nom.  3s.pres.

RESRBELERREF , 5FAN . TRNALEELARRFL;

‘Or, there being sloth and drowsiness present within, a monk discerns that ‘There is sloth
and drowsiness present within me.

asantarh va ajjhattarn thinamiddharh “natthi me ajjhattar thinamiddhan’ti pajanati,
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~FE O EEN B Rm N FE & BN B R MEERD
atsantam ajjhattam thina+middha na+atthi aham ajjhattarh thina+middha pajanati
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. ns.Acc. 3s.pres.s.Gen. adv. n. n.s.Nom. 3s.pres.

HESRESIRRE , 45 " RNALVEFAERFL

‘Or, there being no sloth and drowsiness present within, he discerns that “There is no sloth
and drowsiness present within me.’

yatha ca anuppannassa thinamiddhassa uppado hoti tafica pajanati,

AfE K O#E O BR O RE O OWE A E UGS
yatha an+uppanna thina+middha uppada hoti tamm+ca  pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. ns.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHRAFENTERRFLHET | tFAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen sloth and drowsiness.

yatha ca uppannassa thinamiddhassa pahanarh hoti tafica pajanati,

Al A B R kg A 2 E it
yatha uppajjati thina+middha pahana hoti tamm+ca  pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. ns.Gen. ns.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHEHENBTERRTF , BREE , GEAY |

And he discerns how there is no further appearance in the future of sloth and drowsiness
that has been abandoned.

yatha ca pahinassa thinamiddhassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.
A= PAETE B R EARZR MR " E e

yatha pahiyati(pass.) thina+middha a + uppada hoti tarh+ca pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) .n. n.s.Gen. adv. m.s.Nom.  3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REBREBEHNEERRTF , ERRILE , wFEAE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of sloth and drowsiness
that has been abandoned.

“Santarh va ajjhattarh uddhaccakukkuccam “atthi me ajjhattarn uddhaccakukkuccan’ti pajanati,
F1E TN faE Al 71E &8y BN =1 i e

santarn  ajjhattarh  uddhacca+kukkucca atthi aharh  ajjhattarn  uddhacca+kukkucca pajanati
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. ns.Acc. 3s.pres.s.Gen. adv. n. n.s.Nom. 3s.pres.
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FESRFERERE , FA . "RNALEESRRERIE, ;

And he discerns how there is no further appearance in the future of restlessness and
anxiety that has been abandoned.

asantarn va ajjhattarn uddhaccakukkuccarn “natthi me ajjhattam uddhaccakukkuccan’ti pajanati;
K~ FE AN HE RE ~ FE & B w8 &I e

atsantarm ajjhattam uddhacca+kukkucca  natatthi aharm ajjhattarh uddhacca+kukkucca pajanati
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. n.s.Acc. 3s.pres.  s.Gen. adv. m.n.  n.s.Nom. 3s.pres.

FEESREERBERE , 4FH . "BRHACERRRERIE,

‘Or, there being no restlessness and anxiety present within, he discerns that “There is no
restlessness and anxiety present within me.’

yatha ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppado hoti tafica pajanati,

AfE Ropdg pER (L35 "t BB UGS
yatha an+uppanna uddhacca+kukkucca uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. n.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHRWENERHERBHET , 4FAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen restlessness and anxiety.

yatha ca uppannassa uddhaccakukkuccassa pahanam hoti tafica pajanati,
A1[E] A 2R &g e A © it e

yatha uppajjati  uddhacca+kukkucca pahana hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. n.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHWENERRERE  BREEH , tEAE

And he discerns how there is no further appearance in the future of restlessness and
anxiety that has been abandoned.

yatha ca pahinassa uddhaccakukkuccassa ayatirh anuppado hoti  tafica pajanati.
A= PAETE ke 'l fERK M HE A B it

yatha pahiyati(pass.) uddhacca+kukkucca a+uppada hoti tarmt+ca pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHREHNERERE , ERRTLE |, wFEATE,
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And he discerns how there is no further appearance in the future of restlessness and
anxiety that has been abandoned.

“Santarh va ajjhattam  vicikiccharm  “atthi me ajjhattarm vicikiccha’ti pajanati,

FE  HEEN B FE B BN 5 IS
santarh  ajjhattarn  vicikiccha<vi+kit  atthi aharh ajjhattarm vicikiccha — pajanati
ppr.(f.s.Acc.) adv. f.s.Acc. 3s.pres. s.Gen.  adv. f.s.Nom.  3s.pres.

REFAEE , FFEA . TRHNAOCEE. ;

‘Or, there being uncertainty present within, a monk discerns that “There is uncertainty
present within me.

asantarh va ajjhattarn vicikiccharh ‘natthi me ajjhattarh vicikiccha’ti pajanati;

~ FE  EEN &  FE &y B 5 iR
atsantarm ajjhattam vicikiccha  natatthi aham ajjhattam  vicikiccha pajanati
ppr.(f.s.Acc.) adv. f.s.Acc. 3s.pres.  s.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

NEESFRESE , EFH . TEROROER, ;

‘Or, there being no uncertainty present within, he discerns that “There is no uncertainty
present within me.’

yatha ca anuppannaya vicikicchaya uppado hoti tafica pajanati,

Al E NI 25 5E wE B B LU=l
yatha an+uppanna vicikiccha uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(f.s.Gen.) f.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHRWENZLET , tFAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen uncertainty.

yatha ca uppannaya vicikicchaya pahanarm hoti tafica pajanati,

Al A 5E HEkE A E eI
yatha uppajjati  vicikiccha pahana hoti tarh+ca pajanati
adv. pp.(fs.Gen.) f.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.
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REHEERNLE  BREE , AT

And he discerns how there is the abandoning of uncertainty once it has arisen.

yatha ca pahinaya vicikicchaya ayatirh anuppado hoti tafica pajanati.

AfE PAEEE B AR Ot B & UGS
yatha pahiyati(pass.) vicikiccha a+uppada hotitarh+ca pajanati
adv. pp.(f.s.Gen.)  f.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHRBENEE  ERRTHE | tFAT.

And he discerns how there is no further appearance in the future of uncertainty that has
been abandoned.

“Iti gjjhattam  va dhammesu dhammanupasst viharati,

stk gl feEE  GEE DEE {{UAES
iti  ajjhattarh dhamma  dhamma+anupassin viharati
ind. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

ERESN , E(EE)FE , BEREATE ;

“In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
=gl fERlE  GEE BEd {LUAES

bahiddha dhamma dhamma+anupassin  viharati
adv. np.Loc. n. adj.(ms.Nom.)  3s.pres.

RESFN  B(EE)FE , BEFEEME ;

or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va  dhammesu dhammanupassi viharati;
= 2= A T 5= )7 1<) D izt 2 {LUAES

ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

REFARFN , B(EE)FE , BE#EEME,
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or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,

SE Giades PEE B0 fEREA {IURES
samudaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n.  adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

REEER)F L, BEEEEME ;

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati
W GEE FEE BAERHE JLURES
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

NEEEM)FEE , BEREREME ;

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

% Dk % MEE B0 fEREA it
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin ~ dhamma viharati
m. m.n. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

REEEERR)FE , BEREERBEAME ,

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

EffFE & 5 X It = EAERTHEIL =57
atthi dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.)  3s.pres.

% TREFTE. NEHRE ,

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’
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Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.
HE ke & CI0E B BIUR CERE Mk R E (B fEHERT fiE

yavatd+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

ERETEAE. RARSAL , tEAILLTE , 3 AEERE—EMEG

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu nivaranesu.
AE I8 FEEb ! tbh SHA FHA FEE  fE (A (D&

evam+pi bhikkhu bhikkhu  dhamma  dhamma+anupassin viharati pafica  nivarana
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. n.p.Loc. n.p.Loc.

AithE | ERLERERE  BHFEEME.

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the five hindrances.

Nivaranapabbarh nitthitarm.
Dhammanupassana khandhapabbarih [ JEFE#EH— ( 7 ) 24 )

“Puna capararn, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati paficasu upadanakkhandhesu.

HE sitbr ! b fesk  F8L5 BE ME (A (E)EHEE
bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati pafica upadana+k+khandha
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. m.p.Loc. m.  m.p.Loc.

BE ALE!| LEERRE , BREIRE)FEME

[2] “Furthermore, the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the five aggregates for clinging/sustenance.

Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati paficasu upadanakkhandhesu?
wife? {HE gEthR ! thim fEEERE sk BEE fE (L (FE)sEHEE

Katham+ca bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati pafica upadanatk+khandha

PR AT ARERSCERE AR BRI fE R -
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adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. m.p.Loc. m. m.p.Loc.

AT, FElbE | kR WMAEREE  E&E&EEME?

And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to
the five aggregates for clinging/sustenance?

Idha, bhikkhave, bhikkhu- “iti riiparn, iti ripassa samudayo, iti ripassa atthangamo;
frEd Ftbm ! bR Ef mie B WiRNY Al B AR X = (=H4E)

idha bhikkhu bhikkhu iti ~ rapa iti ropa samudaya iti rapa  attha+tnt+gama<gam
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. ind. n.s.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom.

HER  Hith | kE TERERE , ERERENED  EREAEMN

There is the case where a monk [discerns]: ‘Such is form, such its origination, such its
disappearance.

iti vedana, iti vedanaya samudayo, iti vedanaya atthangamo;

B Bz B = Ad B B ORE
iti  vedana iti vedana samudaya iti vedana atthangama
ind. fs.Nom. ind. fs.Gen. m.s.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom.

EERRE  ERERRENEY  ERERZNEE ;

Such is feeling, such its origination, such its disappearance.

~~—= ~~—=

iti sanna, iti safinaya samudayo, iti saffiaya atthangamo;

B B S W gH ERE B @
iti sanfia iti saffia samudaya iti  safifia atthangama
ind. fs.Nom. ind. fs.Gen. m.s.Nom. ind. fs.Gen. m.s.Nom.

EERRE , ERREENED , EREEBNEE ;

Such is perception, such its origination, such its disappearance.

iti sankhara, iti sankharanarm samudayo, iti sankharanarh atthangamo;

Eh RETT B SEITHY A BhE sRITHY e
iti  sankhara iti  sankhara samudaya iti sankhara  atthangama
ind. m.p.Nom. ind. m.p.Gen. m.s.Nom. ind. m.s.Gen. m.s.Nom.
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ERRFRET, EERETHNEL  ERRRETHRHE ;
Such are fabrications, such its origination, such its disappearance.

iti viinanarm, iti viniianassa samudayo, iti vinianassa atthangamo’ti;
Y EfE B AHY ERE B TREE

iti  vififiana iti vinfiana samudaya iti vifinana atthangama
ind. ns.Nom. ind. ns.Gen. ms.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom.

EERRE  ERRANEE  EXRRANEE L.
Such is consciousness, such its origination, such its disappearance.’

“Iti gjjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,
B B EY festk  @hE FEE it {3

iti  ajjhattarh dhamma  dhamma+anupassin viharati
ind. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

EEESA , E(EIE)FE , BBREEME ;

“In this way he remains focused internally on the mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
EANEL B fEEEE GR)E PEER it {3
bahiddha dhamma dhamma-+anupassin viharati
adv. n.p.Loc. n.adj.(ms.Nom.)  3s.pres.

RERESN , B(EWR)FE , BHRFHEME ;

or focused externally on the mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va  dhammesu dhammanupassi viharati;
= I s FEREE GEE licq ] {LUAES

ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.)  3s.pres.

RESARFN  B(EIRB)FE  BHFHEME.

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,
% S izt 2 EY TEEEE it {3
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samudaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

NEENE)FE L BEREREME ;

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati
W GRE P BAERHE {{UAES
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

NE(EEE) L, BEREREME ;

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

% o GEE WEER = fESEA it
samudaya+vaya+dhamma-+anupassi dhamma viharati
m. m.n. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

REERE)FEE  BERESENBETIE ,

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

efEE & G = EAERTHEIL =157
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. m.p.Nom. m.s.Gen. fs.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

% TREFETE. NEERE ,

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.
HE ke & CIDR BE BIUR CERE ik R E (B fEHERT fiE

yavatd+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.
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EREIRAE. BEARRSAL , tEKIEME W BEEHERE—EFTEG

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupasst viharati paficasu upadanakkhandhesu.
AE I8 sEtbE ! B EThr i) ) M fE (L (EH A

evam+pi bhikkhu bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati pafica upadana+khandha
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n. m.p.Loc.

SE | SSH R TEGE , BT,

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the five aggregates for clinging/sustenance.

Khandhapabbarh nitthitarm.

Dhammanupassana ayatanapabbam [ JEFEE— (+ ) &)

“Puna capararh, bhikkhave,

HE FHEb A !
bhikkhu
ind. m.p.Voc.

BE  #tr!

[3] “Furthermore, monks,

bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu.
tbi TEsEGCNINS ARR) s BEE i (REN (EEN Sh (FE)sE A

bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati cha ajjhattika + bahira ayatana
m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) " " n.p.Loc.
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LLEFERNRNEFEE , BEEEME.

the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to the
sixfold internal & external sense media.

Kathafica pana, bhikkhave,

wf?  {HZE  FtbE !
katham+ca pana  bhikkhu

adv. m.p.Voc.
AT, FELEE !
And monks,

bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu?
i TEEEEA FHA FEER  fE (RN (fEEEN 4b (fE)5hk

bhikkhu dhamma  dhamma-+anupassin viharati  cha ajjhattika+bahira  ayatana
m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) ” " n.p.Loc.

LEEMMERARNERE , BEEEME ?

how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to the
sixfold internal & external sense media?

“ldha bhikkhave, bhikkhu cakkhufica pajanati, ripe ca pajanati,

fEiEd FEtbm ! b S firsesn  FEPE® eI
idha  bhikkhu  bhikkhu cakkhu+ca pajanati rapa pajanati
adv. m.p.Voc. ms.Nom. n.s.Acc. 3s.pres. n.p.Acc. 3s.pres.

IR , Fth | LkEFAR , RFAFELE

There is the case where he discerns the eye, he discerns forms,

'yafica tadubhayar paticca uppajjati  sarmmyojanarm tafica pajanati,
HBs FoE WHE &% A & E fitrEER0
yarh +ca tatd+ubhaya paticca uppajjati  samyojana tarm+ca pajanati
n.s.Nom.,rp. n.s.Acc. adv. 3s.pres. ns.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

RAEER D BRNEME  BEWNELE ;

' yarh...sarhyojanarh, tarh... (iERERIAEE) » yam EREIGA L - B T4 dY saryojanari 1
FEAIHAY tam 0 A DA yam A9TEBHR SR samyojanamh —7F§ o yam= sarhyojanarm= tarh °
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he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa sarmyojanassa uppado hoti tafica pajanati,

& R WA &he HE 2 v fEEA
yatha an+uppanna<u(d)+pad % sarhyojana uppada hoti tarh +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

BHRPENBBLET , HFANTY ;

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati,

& LR il EE e B fEER
yatha  uppanna sarhyojana pahana hoti tarm +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

MEBHRENEE  HREE , GFEAT
And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa sarmyojanassa ayatirm anuppado hoti tafica pajanati.
% U T G KR RHE 2 0OE it

yatha pahina< pahiyati sarmyojana an+uppada hoti tarh +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHEHREBEHNGERE  ERRTHE | BEFEAE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been
abandoned.

“Sotafica pajanati, sadde ca pajanati,

H el SHEE {UEESl
sotarh+ca pajanati sadda pajanat
n.s.Acc.  3s.pres. m.p.Acc. 3s.pres.
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X, EFEAE | RMEEFAER

There is the case where he discerns the ear, he discerns sounds,

yafica tadubhayam paticca uppajjati samyojanarh tafica pajanati,
i Ko B WE & e “He = UEESAL
yarh +ca tatd+ubhaya paticca uppajjati  samyojana tarm+ca pajanati
n.s.Nom.,rp. n.s.Acc. adv. 3s.pres. ns.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

RAEFA D BRNEME  BEWELE ;

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa sarmyojanassa uppado hoti tafica pajanati,

& R WA &he HE 2 v e
yatha an+uppanna<u(d)H+pad % sarhyojana uppada hoti tarh +ca  pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

BHRPENBBLET , HFANTY ;

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati,

% A & e = B e
yatha  uppanna sarhyojana pahana hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

REHFENGE  BRRBE , 5FAT ;

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa sarmyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.
% U F T G A R HE 2 0OE it

yatha pahina< pahiyati sarmyojana an+uppada hoti tarh +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHEHREBEHNGERE  ERRTHE | BEFEAE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been
abandoned.

58



“Ghanafica pajanati, gandhe ca pajanati,

& UEESAL S UEESAL
ghanarn+ca pajanati gandha pajanat
n.s.Acc. 3s.pres. m.p.Acc. 3s.pres.

X, EFAS | RUFNEE

There is the case where he discerns the nose, he discerns smells,

yafica tadubhayam paticca uppajjati sarhyojanam tafica pajanati,
m R E WE % Wk L T
yarh +ca tatd+ubhaya paticca uppajjati  sarnyojana  tarmtca pajanati
n.s.Nom.,rp. n.s.Acc. adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

RAEFA D BRNEME  BEWELE ;

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica pajanati,

£3 AR &l e & B fEEA
yatha an+uppanna<u(d)+pad % sarhyojana uppada hoti tarh +ca  pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

BHEHRPENGEBLEET |, HFEAE ;

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati,

% A & e = B el
yatha  uppanna sarhyojana pahana  hoti tarm +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

MEBHWENGE  BREE , tEFAT
And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.
E3 WU G AR K HE ZF B L=

yatha pahina< pahiyati samyojana antuppada hoti tarh +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.
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REHEHRBEHNGERE  ERRTHE | BEFEAE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been
abandoned.

“Jivhafica pajanati, rase ca pajanati,

i UEESAL SR UGS
Jivharh+ca pajanati rasa pajanat
f.s.Acc. 3s.pres. m.p.Acc. 3s.pres.

X, AT | RAFRFEK

There is the case where he discerns the tongue, he discerns tastes,

yafica tadubhayarh paticca uppajjati  sarhyojanarn tafica pajanati,
A & B OWH & e “he = UEESAL
yarh +ca tatd+ubhaya paticca uppajjati  samyojana  tarm+ca pajanati
n.s.Nom.,rp. n.s.Acc. adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

RAEFA [ BRNEME  BEWELE ;

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica pajanati,

£3 AR &l e & B fEEA
yatha an+uppanna<u(d)+pad % sarhyojana uppada hoti tarh +ca  pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

BHRPENGEBLEET |, HFEANE ;

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanar hoti tafica pajanati,

% A & FaEn = B el
yatha  uppanna sarhyojana pahana  hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

REHFENGE  BRRBE , 5FAT ;
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And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tafica pajanati.
£3 WU G AR KR HE 2 OE L=

yatha pahina< pahiyati samyojana antuppada hoti tarh +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHEHRBENEE , ERRTLE , BFEAYE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been

abandoned.

“Kayafica pajanati, photthabbe ca pajanati,

e frsfrl  SHRE N UEESAL
Kayam+ca pajanati  photthabba pajanat
m.s.Acc. 3s.pres. n.p.Acc. 3s.pres.

X, EFAE | RMEFMFEE

There is the case where he discerns the body, he discerns tangible objects,

yafica tadubhayam paticca uppajjati samyojanar tafica  pajanati,

il Koo B WE & e & = fiLEF A

yarh +ca tatd+ubhaya paticca uppajjati  sarmyojana tarmm+ca  pajanati

n.s.Nom.,rp. n.s.Acc. adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

RAEER D BRNEME  BEWNELE ;

he discerns the fetter that arises dependent on both. He discerns how there is the arising of

an unarisen fetter.

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tafica  pajanati,

% K AR & e Z& E fthEEA
yatha an+uppanna<u(d)ti+pad % samyojana uppada hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

BHEHRPENGEBLEET |, HFEAE ;

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.
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yatha ca uppannassa sarmyojanassa pahanam hoti tafica  pajanati,

& HeAEHY il EE = E UEESSI
yatha  uppanna sarhyojana pahana hoti tarm +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

REBHRENEE | HREE , FEAT
And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa sarmyojanassa ayatim anuppado hoti tafica  pajanati.
E3 WU T G AR K HE ZF B L=

yatha pahina< pahiyati samyojana antuppada hoti tarh +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHEHRBENEE , ERRTLE | EFEAYE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been
abandoned.

“Manafica pajanati, dhamme ca pajanati,

=3 fitEER0 FHA fthEEAl
manam+ca pajanati dhamma pajanat
n.s.Acc. 3s.pres. n.p.Acc. 3s.pres.

X, EFEAR , RMEFAMFEE

There is the case where he discerns the intellect, he discerns rational objects,

yafica tadubhayam paticca uppajjati samyojanarn tafica pajanati,
HBs FoE WE &% A “hem = e
yarh +ca tatd+ubhaya paticca uppajjati  sarmyojana tamm+ca  pajanati
n.s.Nom.,rp. n.s.Acc. adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

AR [ BRNEME  BEWNELE ;

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa sarhyojanassa uppado hoti tafica pajanati,
B R BN i WE R OE fEE
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yatha an+uppanna<u(d)ti+pad % sarhyojana uppada hoti tarh +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

BHRPENBBLET , HFANTY ;

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tafica pajanati,

& R il EE = E UEESSI
yatha  uppanna sarhyojana pahana hoti tarm +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

REHFENGE  BRRE , 5FAT ;

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatirm anuppado hoti tafica  pajanati.
% U T G R RHE B 0OE it

yatha pahina< pahiyati sarmyojana an+uppada hoti tarh +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHFEHRBEHNGERE  ERRTHE | BEFEAE,

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been

abandoned.

“Iti ajjhattam  va dhammesu dhammanupassi viharati,

= BN ek GEE BEE it 3=
iti  ajjhattarm dhamma  dhamma+anupassin  viharati
ind.  adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

EHRESA , B(WAARR)FEE , BHFEEMIE ;

“In this way he remains focused internally on the mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
AN B fEsE GR)E HEE {LUAES
bahiddha dhamma dhamma-+anupassin viharati
adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.)  3s.pres.
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RESN , B(ANARRE)FEE , BHRFEME ;

or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va  dhammesu dhammanupassi viharati;

=1 =2l L A lisq 2 {LUAES
ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

RESFAREIN , E(RINASRE)FEE  BEREEME,

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu  viharati,

SE GEBE R FEstL {IURES
samudaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n.  adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

RE(RINASRE)FEE , BBREEME ;

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati
o GEA izt 2] BAERHIA it
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

RERINANRE)FEE , BEBEME ;

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu  viharati.

% o GEE iz 2 TEFEEA it
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

RERINANRE)FEE , BEREERBETIE ,
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or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’tiva panassa sati  paccupatthita  hoti.

efiFE & X1 & EAERTHEIL SRR
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

% TREEERE. NREE ,

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.
HE ke & CI0E B BIUR CERE Mk R E (B fEHERT fiE

yavatd+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

EREIEAE, RARSAL , EE&LEME W EEHE—EATH.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave,
AE IR shtb !

evam+pi bhikkhu
adv. m.p.Voc.
AR | FERK
Monks,

bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu.
thi A FEA M fE (BN (EREN B (R

bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati cha ajjhattika + bahira ayatana
m.s.Nom. n.p.Loc. m.p. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

LEERNRNEFHEE , BEEEME.

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the sixfold internal & external sense media.

Ayatanapabbam nitthitarh.
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Dhammanupassana bojjhangapabbarh [ JAFE#E— (+ ) &3 )

“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati  sattasu bojjhangesu.
HE sHtbE ! bl fesE shA BEE MfE (It (BEEEX

bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati satta  bojjhanga
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.)3s.pres. adj.(m.p.Loc.) m.p.Loc.

BE 6 BhE LhEELEX #E BEEEmE.

[4] “Furthermore, monks, the monk remains focused on mental qualities in & of
themselves with reference to the seven factors of awakening.

Katharica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhangesu?

Wfar? b !t TEsEE A EE fhE (Bt (B#EREX
katharm+ca bhikkhu  bhikkhu dhamma  dhamma+anupassin viharati satta  bojjhanga
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.p.Loc.) m.p.Loc.

A, bR | hEMAECBEXFEE  BHFEEME?

And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to
the seven factors of awakening?

Idha, bhikkhave, bhikkhu santarhva ajjhattam satisambojjhangam

e FEbm ! tbf  FAE SN o e BX
idha bhikkhu bhikkhu santarm<atthi  ajjhattarh sati+sam+bojjhanga
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. ppr.(ms.Acc.) adv. f. m.s.Acc.

FiEE  RLE | HEESREREX ,

There is the case where, there being mindfulness as a factor of awakening present within,

‘atthi me ajjhattarh  satisambojjhango’ti  pajanati,

H N BN & EEREX LUEESAL
atthi  aharh ajjhattarh sati+sambojjhanga pajanati
3s.pres.s.Gen.  adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

PEEX (DA sati, 2 smirti £.)8 7~ (2)#24(E dhamma-vicaya, % dharma-pravicaya m.)& < « (3)
FEHE(E viriya, K virya n.) 5857 (LA B SY) ~ (4) (K8 pti, K priti £.)5257 - (5)#Z(E passaddhi,
% prasrabdhi f.)52 57 ~ (6) (. samadhi, #F samadhi m.)5& < ~ (7)#(E2 upekkha, #% upeksa f.)53 7 (52
BB -
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fibsFH . TRNEREREX.;

he discerns that “Mindfulness as a factor of awakening is present within me.’

asantarn va ajjhattarh satisambojjhangarh  “natthi me ajjhattarh satisambojjhango’ti pajanati,

A = BN & wERY 2HE BN BN & mEEREY UGS
asanta ajjhattarn  sati+sambojjhanga  natthi aham ajjhattam sati+sambojjhanga pajanati
adj.(m.s.Acc.)  adv. f. ms.Acc. 3s.pres.s.Gen.  adv. f. m.s.Nom.  3s.pres.

FENEFRREREX , tFH . "TEENEFRRE2EX.;

Or, there being no mindfulness as a factor of awakening present within, he discerns that
‘Mindfulness as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa satisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati,

wE R AN & e e BRE E UEESAL
yatha an+uppanna  sati+sambojjhanga uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

MEHABENSEIHAERET | tFAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen mindfulness as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa satisambojjhangassa bhavanaya paripari hoti tafica pajanati.

A[E] AR & EREN e k. i TH E eI
yatha  uppajjati(caus.) sati+sambojjhanga  bhavana paripari<pari+piir 78 hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. f.s.ns.  f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.  3s.pres.

REHFEENZEX  BEER , ttFAT,

And he discerns how there is the culmination of the development of mindfulness as a
factor of awakening once it has arisen.

“Santarh va ajjhattamm  dhammavicayasambojjhangam

H-HFE 2 BRN % AUESRE e

santarn ajjhattarth  dhamma-+vicaya(<vi #&A+ci {£E)+sambojjhanga

adj.(m.s.Acc.) adv. m.n. m. m.s.Acc.
RNERNBEEEX

There being analysis of qualities as a factor of awakening present within,



‘atthi me ajjhattarn dhammavicayasambojjhango’ti pajanati,
HFE Yy BN % WRSHRE EeEIN fitrEER

atthi aharh ajjhattam dhamma+vicaya+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. m.n. m. m.s.Nom. 3s.pres.

A . TENEREEEEX,;

he discerns that “analysis of qualities as a factor of awakening is present within me.’

asantarh va ajjhattarh dhammavicayasambojjhangarn
2E 2 BN % WUESHEE sERESN

asanta ajjhattarh  dhamma-+vicaya+sambojjhanga
adj.(m.s.Acc.) adv. m.n. m. m.s.Acc.
HEARBEEEX,

Or, there being no analysis of qualities as a factor of awakening present within,

‘natthi me ajjhattarh dhammavicayasambojjhango’ti pajanati,
BH BN % WURSRE EeEXN MEEA
natthi aham ajjhattamn ~ dhamma-+vicaya+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. m.n. m. m.s.Nom. 3s.pres.

fbZFH . TEMNBRREELEER, ;

he discerns that “analysis of qualities as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa dhammavicayasambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati,
wifE AR % WESHE weEn % BA B R

yatha an+uppanna dhamma-+vicaya+sambojjhanga  uppada hoti tamm+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.n. m. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHAFENEZEHET |, FATY ;

He discerns how there is the arising of unarisen analysis of qualities as a factor of
awakening.

yatha ca uppannassa dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya pariptirt hoti tafica pajanati.
wWE - RN R BUREE meEX BE k. BE THE B MEE
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yatha uppajjati  dhamma+tvicaya+sambojjhanga bhavana paripart  hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(ms.Gen) mn. m. m.s.Gen. fs.ns.  fs.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHWENFELESX , EBE® , tFAT.

And he discerns how there is the culmination of the development of analysis of qualities
as a factor of awakening once it has arisen.

“Santarh va ajjhattarm viriyasambojjhangarn “atthi me ajjhattarh viriyasambojjhango’ti pajanati,
BHFE s BN EfE Ee8Y B B BAN e SERET MEEA
santam ajjhattarh  viriya+tsambojjhanga atthi aham ajjhattarh  viriya+tsambojjhanga  pajanati
adj.(m.s.Acc.) adv. n. m.s.Acc.  3s.pres.s.Gen.  adv. n. m.s.Nom. 3s.pres.

HEREREEX , M5 "BRNEAEREES. ;

There being persistence as a factor of awakening present within, he discerns that
‘persistence as a factor of awakening is present within me.’

asantarn va ajjhattarh viriyasambojjhangar ‘natthi me ajjhattarn viriyasambojjhango’ti pajanati,
BAE 2= BA i EeBX A B BN Tl e LU=l
asanta  ajjhattarh viriya+sambojjhanga  natthi aharh ajjhattarh viriya+sambojjhanga  pajanati
adj.(m.s.Acc.)adv. n.  ms.Nom. 3s.pres.s.Gen. adv. n.  m.s.Nom. 3s.pres.

FEAEEREEX , FM TRNIAREREES;

Or, there being no persistence as a factor of awakening present within, he discerns that
‘persistence as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa viriyasambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati,
A[E] KOWAR K SEeBEN wE 'R B fEEA
yatha an+uppanna viriya+sambojjhanga uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) n. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHABMENBEEILET |, HFATE ;
He discerns how there is the arising of unarisen persistence as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa viriyasambojjhangassa bhavanaya paripari hoti  tafica pajanati.

AfE Ry KR sEeSEsEHy (E3] . BE EA B MEER
yatha  uppajjati(caus.) viriya+sambojjhanga bhavana paripari hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) n. m.s.Gen. fs.ns.  fs.Nom.  3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.
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REHFENBEES , #EE® , tFAT.

And he discerns how there is the culmination of the development of persistence as a factor
of awakening once it has arisen.

“Santarh va ajjhattarh pitisambojjhangarh ‘atthi me ajjhattarm pitisambojjhango’ti pajanati,
AFEH S8 F wEZelY H oy BN 2 mEEIy fhEER
santarm ajjhattarh  piti+sambojjhanga atthi aharmn ajjhattarn  piti+sambojjhanga  pajanati
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc. 3s.pres.s.Gen.  adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

HERBEEX , A . TENEREEEX.;

There being rapture as a factor of awakening present within, he discerns that ‘rapture as a
factor of awakening is present within me.’

asantarn va ajjhattarn pitisambojjhangarm ‘natthi me ajjhattarh pitisambojjhango’ti pajanati,

2A 2= BA 2 meEX 2AE BN BN B meEEX fEER
asanta ajjhattarh  piti+sambojjhanga natthi aharh ajjhattamh  piti+sambojjhanga pajanati
adj.(m.s.Acc.) adv. f.  ms.Nom. 3s.pres.s.Gen. adv. f. m.s.Nom.  3s.pres.

FHEARKBEEREX , A TERNFARBEEX.;

Or, there being no rapture as a factor of awakening present within, he discerns that
‘rapture as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa pitisambojjhangassa uppado hoti tafica pajanati,

AfE ROWAR B SR e BRE E UEESAL
yatha an+uppanna  piti+sambojjhanga uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

MEBHRWENEBXHET |, tEFAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen rapture as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa pitisambojjhangassa bhavanaya paripari ~ hoti tafica pajanati.

AfE W B EeEHY EE e, HiE vHE E UEESAL
yatha  uppajjati(caus.) piti+sambojjhanga  bhavana paripari<pari+par 755 hoti tarh+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. f.s.Ins. f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.  3s.pres.

REHSRENERX , BEER , ttFAT,

And he discerns how there is the culmination of the development of rapture as a factor of

70



awakening once it has arisen.

“Santarh va ajjhattarh  passaddhisambojjhangarn

H = = LSS SRR
santam ajjhattarh  passaddhi(pa+sambh {Z#g)+sambojjhanga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.

FEAFEREX,

There being serenity as a factor of awakening present within,

‘atthi me ajjhattarh passaddhisambojjhango’ti pajanati
A FE B BN &% SRS {UEESSI
atthi aharh ajjhattam  passaddhi+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

fEFA . TENSERAEREX,;

he discerns that “serenity as a factor of awakening is present within me.’

asantarn va ajjhattarn passaddhisambojjhangarm
2H B B SR BT

asanta ajjhattarth  passaddhi+sambojjhanga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.
RERNREEREX ,

Or, there being no serenity as a factor of awakening present within,

‘natthi me ajjhattarh passaddhisambojjhango’ti pajanati,

BAE O kH B RY AT fthEERN
natthi aham ajjhattarh ~ passaddhi+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

fibiF A . TERNEARRFEREX ;

he discerns that “serenity as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa passaddhisambojjhangassa uppado hoti tafica  pajanati,

AfE KOHER SEERESTHY et BE B iR
yatha an+uppanna passaddhi+sambojjhanga uppada hoti tam+ca pajanati
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adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.
REHRFENBLZEZLET |, BFAY ;
He discerns how there is the arising of unarisen serenity as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa passaddhisambojjhangassa bhavanaya paripari hoti tafica pajanati.
A1[E] AR i ERES e sk, BE O BA B EER

yatha uppajjati(caus.) passaddhi+sambojjhanga bhavana paripari<pari+piir 75 hoti tarh+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. fs.ns.  f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.  3s.pres.

REHWENERESX , BEBE® , tFAT.

And he discerns how there is the culmination of the development of serenity as a factor of
awakening once it has arisen.

“Santarh va ajjhattarh samadhisambojjhangarn
AHFE 2 BN E-ZEM EeBf

santarn ajjhattarh  samadhi+sambojjhanga
ppr.(m.s.Acc.) adv. m. m.s.Acc.
RERNEEEX,

There being concentration as a factor of awakening present within,

‘atthi me ajjhattam samadhisambojjhango’ti pajanati,
H-FE RE) BN = TR LU=l
atthi ahamm ajjhattarn  samadhi+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. m. m.s.Nom. 3s.pres.

fibsFH | TRNEREEEX.;

he discerns that ‘concentration as a factor of awakening is present within me.’

asantarm va ajjhattarh samadhisambojjhangarm
A = BN =EE e
asanta ajjhattarh  samadhi+sambojjhanga
adj.(m.s.Acc.) adv. m. m.s.Acc.
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HERRBEEX ,

Or, there being no concentration as a factor of awakening present within,

‘natthi me ajjhattarh samadhisambojjhango’ti pajanati,

E RE BN =ZEEM EeiEsL UEESAL
natthi aharh ajjhattarn samadhi+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. m. m.s.Nom. 3s.pres.

A . TENERNRBEEEX.;

he discerns that ‘concentration as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa samadhisambojjhangassa uppado hoti tafica  pajanati,

AfE K OWAER =EEt ERETN wE BE B UEESAL
yatha an+uppanna samadhi+sambojjhanga uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHAFENERBHET , tFATY ;

He discerns how there is the arising of unarisen concentration as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa samadhisambojjhangassa bhavanaya paripart hoti tafica  pajanati.

A[E] W) ZEEH SEETIN EE k. i TH E eI
yatha uppajjati(caus.) samadhi+sambojjhanga bhavana paripari<pari+piir 7o/ hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m. m.s.Gen. fs.ns.  f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.  3s.pres.

REHFENEESX , B#EER , ttFATE,

And he discerns how there is the culmination of the development of concentration as a
factor of awakening once it has arisen.

“Santarh  va ajjhattarh upekkhasambojjhangam
A FE 8 B & e

santar ajjhattarn  upekkha+sambojjhanga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.
RERBREX,

There being equanimity as a factor of awakening present within,
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‘atthi me ajjhattam upekkhasambojjhango’ti pajanati,
H-FE R BN & e ST A

atthi aharh ajjhattam upekkha+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

A . TENERAREX.;

he discerns that ‘equanimity as a factor of awakening is present within me.’

asantarh va ajjhattarh upekkhasambojjhangarn
A = BN & PRE $3

asanta ajjhattarh  upekkha+sambojjhanga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.
FEAREBEX,

Or, there being no equanimity as a factor of awakening present within,

‘natthi me ajjhattarh upekkhasambojjhango’ti pajanati,
BH BN & TR fthEEA
natthi aham ajjhattarh ~ upekkha+sambojjhanga pajanati
3s.pres. s.Gen.  adv. f.  m.s.Nom. 3s.pres.

fibF A . TRNERNRBEER ;

he discerns that ‘equanimity as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa upekkhasambojjhangassa uppado hoti tafica  pajanati,

A[E] KOWAERN B EeEIW wWE EARE E e
yatha an+uppanna upekkha+sambojjhanga uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

REHAFENBEHET |, FAT ;

He discerns how there is the arising of unarisen equanimity as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa upekkhasambojjhangassa bhavanaya paripiiri hoti tafica pajanati.

AfE WA & RSN BE k. '5HE BE E UEESAL
yatha uppajjati upekkha+sambojjhanga bhavana paripuri<pari+piir 7% hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(ms.Gen.) f. m.s.Gen. f.s.Ins. f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.  3s.pres.
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REHFENEREX  BEER , tFAT,

And he discerns how there is the culmination of the development of equanimity as a factor
of awakening once it has arisen.

“Iti gjjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,
B BN = fEEEE GEE BEE it {3

iti  ajjhattarm dhamma  dhamma+anupassin  viharati
ind.  adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

EEESA , B(LEX)#E , BBEEME ;

“In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,

AN B fEsE GR)E HEE J|UAES
bahiddha dhamma  dhamma+anupassin  viharati
adv. n.p.Loc. n. adj.(ms.Nom.)  3s.pres.

REFHN , BE(EBX)REE  BEEEME ;

or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va  dhammesu dhammanupassi viharati;
= I B A G PEE  fihfE

ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

FESAREHN  BE(LBX)REE  BHREEME,

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,
% FB)A izt 2 £ e it

samudaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

E(EBX)FEEBHREZEAMIE ;
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Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati
W GRE PEER B0 fEREA {LUAES
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m.  m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

RE(CBX)FEEHEBEME ;

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

SE o GEE BB s fEEE {|URES
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. mn.p. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

RE(LBX)RFEE , BREERBEME ,
or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’tiva panassa sati  paccupatthita hoti.

efEE & 5 X It = EAERITREIL 5%
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. fs.Nom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

% THERE. WRRE
Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kifici loke upadiyati.

HE i & TIDR O EER CDIUR OEKRFE T R WH e fEHERE
yava+d+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita  viharati kifici loka upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

EREIRAE. BEARRSAL  tEKIEME W BEEHERE—ETEG

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.
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Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhangesu.
AE I8 sEtbE ! B SHA @E)LE  BE M (mHt (REEX

evam+pi bhikkhu bhikkhu  dhamma  dhamma+anupassin viharati satta bojjhanga
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.p.Loc.) m.p.Loc.

LR | RERELEX , hEEFEBEFEME.

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the seven factors of awakening.

Bojjhangapabbar nitthitar.

Dhammanupassana saccapabbarih [ SEFEEH— (V0 5 )

“Puna caparar, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati cattisu  ariyasaccesul.
HE satbm ! thm  fEEBE L BB i (E)sEE  (fr)=HEEEw

bhikkhu  bhikkhu dhamma  dhamma+anupassin viharati catu  ariyasacca
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

BE 6 BhE HhEENEFFEE  B&EFEmE .

[5] “Furthermore, monks, the monk remains focused on mental qualities in & of
themselves with reference to the four noble truths.

Kathafica pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi  viharati catisu ariyasaccesu?

Aifa? FEtbE ! b sk sE BEE i (M (E)EEE
kathamm+ca bhikkhu  bhikkhu dhamma  dhamma+anupassin viharati catu  ariyasacca
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

AT, AR | bR MAENERFEE  BHFEEME?
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And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to
the four noble truths?

Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idarh dukkhan’ti yathabhttarh pajanati,
i stk ! bl & B WE A
idha bhikkhu bhikkhu ayam  dukkha

yathabhtitarn ~ pajanati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.s.Nom.n.s.Nom. adv. 3s.pres.

FEIEHR , LR | LhkEMERFA !

rERE,

There is the case where he discerns, as it is actually present, that “This is stress...

‘ayarn dukkhasamudayo’ti yathabhtitarh pajanati, ‘ayam dukkhanirodho’ti yathabhttarh pajanati,

B EEEHER) WE s & O WE UEESAL
ayarh dukkha+samudaya  yathabhttarh pajanati ayam dukkhat+nirodha yathabhatarm pajanati
m.s.Nom. m.n. m.s.Nom. adv. 3s.pres. m.s.Nom. m.n. m.s.Nom. adv.

3s.pres.

fBEFA | TERES, , MNEFHA . TERENRE.

This is the origination of stress... This is the cessation of stress...

‘ayam dukkhanirodhagamini patipada’ti yathabhatam pajanati.
=]  EV AN friE

WE eI
ayarm dukkha+nirodha+gamini patipada yathabhuta pajanati
f.s.Nom. m.n. m. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. adv. 3s.pres.

fBMEFHA . NERETAEAIITIE L

This is the way leading to the cessation of stress.’
Pathamabhanavaro nitthito.
Dukkhasaccaniddeso (&5 fiEzR)

“Katamarica bhikkhave, dukkharh ariyasaccar? Jatipi  dukkha,

PORATERE  TEREAREBIREAMIE - EDUEEE o
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M sEtbm ! i ES O SR /A5 |
katamarh+ca  bhikkhu dukkha ariya + sacca jati+pi  dukkha
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. adj. n.s.Nom. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.)

HEE | fEREER 2 EHRE  ZHREE

[a] “Now what is the noble truth of stress? Birth is stress, aging is stress,

jarapi dukkha, maranampi dukkharh, sokaparidevadukkhadomanassupayasapi  dukkha,

& EwHY 3E & R & B g HBo oW
jara+pi dukkha marana<mar(mr)%E+pi dukkha soka+parideva+dukkha+domanassa+upayasa+pi dukkha
f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. adj.(m.s.Nom.) m. m. m.n.  n. m.p.Nom. m.p.Nom.

RERE  £HREE , REZEBELE ',

death is stressful; sorrow, lamentation, pain, distress, & despair are stress;

appiyehi  sampayogopi dukkho, piyehi  vippayogopi dukkho,

HAEEH g6t H BIANEE AlEE o
atp+piya sampayoga+pi dukkha piya vippayoga+pi dukkha
adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

LEERE  BREERE

association with the unbeloved is stress; separation from the loved is stress;

yampiccharh na labhati tampi dukkham, samkhittena paficupadanakkhandha dukkha.

2 KO (/A /G N S (A DA o H & =Y
yam+pi+iccha  labhati tam+pi dukkha samkhitta paficatupadana+k+khandha  dukkha
n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom n.s.Nom. pp.(n.s.Ins.) n. m.p.Nom. adj.(m.p.Nom.)

b R EE R EERE ) (Vibhv.PTS:p.181) : Tesarh tesarh sattanarh tartarngati-adisu attabhavapatilabho jati.
Tathanibbattassa ca attabhavassa puranabhavo jara. Etasseva ekabhavaparicchinnassa pariyosanam
maranari. Natibyasanadihi phutthassa cittasantapo soko. Tasseva vacipalapo paridevo.
Kayikadukkhavedana dukkhari. Manasikadukkhavedana domanassar. Natibyasanadihi phutthassa
adhimattacetodukkhappabhavito bhuso ayaso upayaso.(&ZFEEEE S » It - WIS SR EEE £ -
E TR - BRSEAL - 58 S(EE S —HIE ay R0 o R PAEIEEEA =S R - K
fCER)R RS - & B2 - B ERPAES - | NERGEREE > BRESLE - REEE )
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FIRTEHERE ; BHER , ARENRE.

not getting what is wanted is stress; not getting what is wanted is stress. In short, the five
aggregates for clinging/sustenance are stress.

“Katama ca, bhikkhave, jati? Ya' tesarh tesarh sattanari tamhi tamhi sattanikaye
e f1 FEtbm! A& B &ERY HEE £ 1E (FE)HETEH

katama bhikkhu jati ya ta ta satta ta ta  sattatnikaya
adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. f.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Gen. " m.p.Gen. m.s.L.oc. ” m. m.s.Loc.

X, Hikr | TERE ?AREEER  REERREZ

“And what is birth?

Yiati, “safijati, *okkanti, “abhinibbatti, *khandhanarh patubhavo, °ayatananar patilabho,

4 ME#Ed BAGEA) HE FHARHY HOR ErcizAR =
jati safijati okkanti abhinibbatti khandha patubhava ayatana patilabha
f.s.Nom. " " m.p.Gen. f.s.Nom. m.p. Gen. m.s.Nom.

YECHIGERE, CBA, THER, CHEER | CEEES,

Whatever *birth, taking birth, *descent, “coming-to-be, >coming-forth, ®appearance of
aggregates, & acquisition of [sense] spheres of the various beings in this or that group of
beings,

ayarm vuccati, bhikkhave, jati.

B gEA stk A&
ayarm vuccati  bhikkhu jati
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. f.s.Nom.

lbhE | BEBAE

that is called birth.

“Katama ca, bhikkhave, jara? Ya tesarm tesarh sattanarn tamhi tamhi sattanikaye
e st ! I &BEN HAE RS (YA EE

Y ya(f.s.Nom.)... jati(f.s.Nom.)..., ayam(f.s.Nom.)... » BE= T ~ 8~ #8 |, —5 -
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katama bhikkhu jara ya ta ta satta ta ta satta+nikaya
adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. f.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Gen.” m.p.Gen. m.s.L.oc. " m. m.s.Loc.

X, REE | TERE?ALRZERR , REERFEZ

“And what is aging?

Yjara, ?jiranata, *khandiccarn, “paliccar, °valittacata, ®ayuno sarihani,

£ EE % 521 R 8 Fay o MEH
jara  jiranata  khandicca palicca valittacata ayus  samhani
f.s.Nom. ” n.s.Nom. " f.s.Nom. n.s.Gen. f.s.Nom.

‘EE, CER, CER, BH. CRE, CEWNES,

Whatever *aging, “decrepitude, *brokenness, “graying, *wrinkling, °decline of life-force,

’indriyanam paripako, ayam vuccati, bhikkhave, jara.
SRRy EINCEHERZY B wEA FEttm! &
indriya paripaka ayam  vuccati  bhikkhu  jara
n.p.Gen. m.s.Nom. f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. f.s.Nom.

"HIBREM, HLE | EHBR E,

"weakening of the faculties of the various beings in this or that group of beings, that is
called aging.

“Katamarica, bhikkhave, maranparm? Yar tesarh tesarh sattanarm tamha tamha sattanikaya

(e shHtb ! 3k N2 HiE AN RE&E  REAEENE
katamarh+ca  bhikkhu marana yarh ta ta satta ta ta sattanikaya
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. n.s.Nom. n.p.Gen."”

n.p.Gen. n.s.Abl. " m.s.Abl.

X, #EE ! TERE ? A AEEEEE  AEEEEHEZ
“And what is death?

'cuti “cavanata *bhedo “antaradhanari >maccu *maranari ‘kalankiriya *khandhanari bhedo

sk AREpiReg 2t HE St LT SEHHE] SHARHY i
cuti cavanata bheda antaradhana maccu marana kalankiriya khandha bheda
f.s.Nom. " m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.n.s.Nom. fs.Nom. m.p.Gen.  m.s.Nom.
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PR, CERBEARAR, R, THK, 3. "L, THREE. CEEANHR.

Whatever ‘deceasing, “passing away, *breaking up, “disappearance, “dying, °death,
‘completion of time, ®break up of the aggregates,

%kalevarassa nikkhepo *jivitindriyassupacchedo, idarh vuccati, bhikkhave, maranari.

Y& R i Ry =8 B B wEhk St 3t
kalevara nikkhepo jivita+indriyassa+upa-c-cheda idarh vuccati bhikkhu  marana
ns.Gen. m.n.s.Nom. n. n. m.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. m.p.\VVoc. n.s.Nom.

"HENMT. “wiRel , BHLE | ERBR T .

®casting off of the body, “interruption in the life faculty of the various beings in this or
that group of beings, that is called death.

“Katamo ca, bhikkhave, soko? Yo kho, bhikkhave, afifiatarafifiatarena byasanena

(FS st ! R LE FHtbr ! DAt DI
katama ca bhikkhu soka ya bhikkhu afifiatara+afifiatara byasana
adj.(m.s.Nom.) m.p.VVoc. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. adj. adj.(n.s.Ins.)  n.s.Ins.

X, R | fTER R ?#HILE | ARERFEES=E,

“And what is sorrow?

samannagatassa afifiatarafifiatarena dukkhadhammena phutthassa ~ *soko “socana

BER DAfERE H % Py (=Frigey) RS &5
samannagata  afifatara+afifiatara dukkha+dhamma phuttha< phusati  soka  socana
adj.(n.s.Gen.) adj. adj.(n.s.ns) m.n. ns.ns. pp.(m.s.Gen.)  m.s.Nom. f.s.Nom.

REBETEATEMN R, CEE.

Whatever *sorrow, “sorrowing,

3socitattarh “antosoko *antoparisoko, ayarh vuccati, bhikkhave, soko.

TN A WNE B W FELbE ! R
socitatta  antosoka antoparisoka ayarn vuccati bhikkhu soka<socati<suc {75
n.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.  m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m.s.Nom.

B/, TR, TR BitE | BERBR R

*sadness, “inward sorrow, *inward sadness of anyone suffering from misfortune, touched
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by a painful thing, that is called sorrow.

“Katamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, bhikkhave, afifiatarafifiatarena byasanena

(FS sHEbE ! A LE FHEbr ! DAdfE Ve
katamaca  bhikkhu parideva ya bhikkhu afifatara+afifatara byasana
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. adj. adj.(n.s.Ins.) n.s.Ins.

X, #FE | HER G THILE | AREREETE,

“And what is lamentation?

samannagatassa afifiatarafifiatarena dukkhadhammena phutthassa ‘adevo “paridevo

BAH DY B % FERIERTgRY) 38 FURE]
samannagata afifatara+afifatara  dukkha+dhamma phuttha< phusati adeva parideva
adj.(n.s.Gen.) adj. adj.(n.s.Ins.) n. ns.ins. pp.(m.s.Gen.)  m.s.Nom. m.s.Nom.

REETEAEN LK, BB,

Whatever *crying, grieving,

*adevana “paridevana “adevitattarh ®paridevitattarh, ayarh vuccati, bhikkhave, paridevo.

g R FEEK = R 7 Y S
adevana paridevana adevitatta paridevitatta ayarm wvuccati  bhikkhu parideva
f.s.Nom.  f.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m.s.Nom.

TER, ER, CER, B, BEE ! EHBARE,

*lamenting, “weeping, “wailing, *lamentation of anyone suffering from misfortune,
touched by a painful thing, that is called lamentation.

“Katamafica, bhikkhave, dukkham? Yarh kho, bhikkhave, *kayikarh dukkharh

{HEE FELb ! o No& sHbE ! Bm T
katamarh+ca  bhikkhu dukkha ya bhikkhu kayika dukkha
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. ns.Nom. m.p.Voc. ns.Nom. n.s.Nom.

X, bR fERE 2HELEE ! AR FNET ,

“And what is pain? Whatever is experienced as *bodily pain,

kayikarh asatam  °kayasamphassajari dukkharh “asatarn  vedayitar,
gery fath BE & E i NP &5z
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kayika asata kaya+samphassa-ja dukkha asata vedayita
adj.(n.s.Nom.) ” m. n.s.Nom. n.s.Nom. adj.(n.s.Nom.) "

‘EHNTHIR  CRESBAEZRE. RTER

*bodily discomfort, *pain or “discomfort born of bodily contact,

idarh  vuccati, bhikkhave, dukkham.

B R b ! &
idarh  vuccati  bhikkhu dukkha
n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n.s.Nom.

mlbhE | BEBAE .

that is called pain.

“Katamanca, bhikkhave, domanassam? Yam kho, bhikkhave, Lcetasikarm dukkharm

{HEE FHLh T | -4 NJE 21w i ol IV | T
katamarh+ca bhikkhu domanassa ya bhikkhu cetasika dukkha

adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. n.s.Nom. m.p.Voc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

X, BIkE | HERE 2R ARIOWE

“And what is distress? Whatever is experienced as ‘mental pain,

“cetasikarn  asatari manosamphassajarm dukkharh “asatari vedayitar,

WG Atk o M A o Atk Bz
cetasika asata  mano+samphassa-ja dukkha asata vedayita
adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. m. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

OTR RS EBTEZEE. T RTRIR

mental discomfort, *pain or “discomfort born of mental contact,

idath  vuccati, bhikkhave, domanassam.
ji=1 BetE Ay GEELE ! =

idah  vuccati  bhikkhu  domanassa
n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n.s.Nom.
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AlbhE | BHRBAE .

that is called distress.

“Katamo ca, bhikkhave, upayaso?
e FHtb ! 7]

katamaca  bhikkhu upayasa
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. m.s.Nom.

X, R fTER R ?

“And what is despair?

Yo' kho, bhikkhave, afifiatarafifiatarena byasanena samannagatassa afifiatarafifiatarena

N2 FHtbr ! DY Ve BEAH DL efeE
ya bhikkhu  affiatarafifiatara byasana  samannagata afifiatarafifatara
m.s.Nom. m.p.Voc. n.s.Ins. n.s.Ins.  adj.(n.s.Ins.) n.s.Ins.
AR ! AREAEENTE ,
Monks,

dukkhadhammena phutthassa 'ayaso “upayaso *ayasitattarh “upayasitattarn,

B % P (=Friey) R P REZ JHe
dukkha+dhamma phuttha< phusati ayasa upayasa  ayasitatta upayasitatta
n. n.s.Ins. pp.(m.s.Gen.) m.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

WESEATEE TR, 2, PRk, VHER,

whatever *despair, “despondency, *desperation of anyone suffering from misfortune,
“touched by a painful thing,

ayarm vuccati, bhikkhave, upayaso.
B R satbE !
idah  vuccati  bhikkhu  upayasa
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m.s.Nom.

! BE{&arE 4] - yo(m.s.Nom.)...ayaso(m.s.Nom.)..., ayarh(m.s.Nom.) ...
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HILE | EHER R

that is called despair.

“Katamo ca, bhikkhave, appiyehi  sampayogo dukkho?

(RFS satbim | (BERE) ZEEy AHRE - BB &
katama bhikkhu a+p+piya  sam+pa+yoga(<yuj ##J3£) dukkha
m.s.Nom. m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.)  m.s.Nom. m.s.Nom.

X BhE ! TERREEE?

“And what is the stress of association with the unbeloved?

Idha yassa® te honti anittha akanta amanapa riipa sadda gandha rasa photthabba dhamma,

RIE FUE A AE[ER Aathey AEaErN & B & S i S
idha ye+assa<ayarn hoti an+ittha a+kanta a+manapa rapa sadda gandha rasa photthabba dhamma
adv. n.s.Gen. n.p.Nom. adj.(n.p.Nom.) " " n.p.Nom. m.p.Nom. " " " n.p.Nom.

Rit, ARBEFTEN, FULH, TEENFEE, #HE, #HE. #K.

i, #EL

There is the case where undesirable, unpleasing, unattractive sights, sounds, aromas,
flavors, or tactile sensations occur to one;

ye va panassa te honti anatthakama ahitakama aphasukakama ayogakkhemakama,

N2 8 X % e EffE & fAZ; M a2 | Withoat @ s s ac
ya panatassa ta hoti an+atthakama a+hitakama a+phasukakama a+yogakkhemakama
n.p.Nom. m.s.Gen. m.p.Nom. n.p.Nom.  n.p.Nom. n.p.Nom. n.p.Nom.

D e (4 A ¢ ye(ya 9 n.p.Nom.) ... te ...anittha, ye ...te ...anatthakama , @ tehi saddhim
sangatil..., f@yarl...
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FEARTEZR, TH2K, TR2K, BRAZPEBH K ,

or one has ‘connection, “contact, >relationship, “interaction with those who wish one ill,
who wish for one’s harm, who wish for one’s discomfort, who wish one no security from
the yoke.

ya tehi  saddhirh *sangati 2samagamo *samodhanari “missibhavo,
NE  fEff] —#E Wi EE S BE QS

ya ta saddhim sangati samagama samodha missibhava
f.s.Nom. m.p.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.

R2MF  RE, “RE, "HE, ‘XBE-E,

ayam  vuccati, bhikkhave, appiyehi  sampayogo dukkho.

B Wik FEtbm ! (BERE)AEERY MRE - BB B
idam  vuccati  bhikkhu a+p+piya  sam+pa+yoga(<yuj #4#) dukkha
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

MILE | ERBEARIBEE .

This is called the stress of association with the unbeloved.

“Katamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho?

e sHtbi ! (BE) A% B KEE H
katama bhikkhu piya vi+p+payoga dukkha
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

X, kR | fTER ZRlEE ?

“And what is the stress of separation from the loved?

Idha yassa te honti ittha kanta manapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma,

PRIt FUE B F urEr Wity aRN & & & S it %
idha ye+assa te hoti ittha kanta manaparapa sadda gandha rasa photthabba dhamma
adv. n.s.Gen. n.p.Nom. adj.(n.p.Nom.)” " n.p.Nom. m.p.Nom. " " " n.p.Nom.

87



R, LEBLATEWN, WRG., SENFEE, FE.

ﬁ"ﬂjl

&, W, FEE.
HE

There is the case where desirable, pleasing, attractive sights, sounds, aromas, flavors, or
tactile sensations do not occur to one;

ye vapanassa te honti ‘atthakama hitakama °>phasukakama “yogakkhemakama

NE s 3 it A B BAMZH  iTEZH Bz g Z ik
yeva panatassa ta hoti atthakama hitakama phasukakama yogakkhemakama
m.p.Nom. m.s.Gen. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

FEAR'BRFZK. *HRBEZK, " RRZK, "RMZBZHK

or one has 'no connection, 2no contact, *no relationship, “no interaction with those *who
wish one well, “who wish for one’s benefit, *who wish for one’s comfort, “who wish one
security from the yoke,

mata va pitava bhatava bhaginiva mittava amaccava natisalohita va,
5 & sk Wb s s = ik = FEE sOEE A& =K
matar  pitar bhatar bhagint mitta amacca nati-salohita
f.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. fs.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Nom.

HE, WK, WLH. HEK, PR, HEE, HHEE

nor with one’s mother, father, brother, sister, friends, companions, or relatives.

ya tehi saddhim asangati asamégamo asamodhanarh amissibhavo,
M2 T —f- ok b R By £E Kk B K OKE
ya ta saddhim at+sangati atsamagama at+samodhana a+missibhava
f.s.Nom. m.p.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.

RRAM R, °ARE, °RBE, ‘RRBE—E,

ayam  vuccati, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho.

B S satbi ! (BEE)RIERY hilEE i
idarh  vuccati bhikkhu piya  vippayoga dukkha
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.)  m.s.Nom. m.s.Nom.

LR | EBRBA ERIREE
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This is called the stress of separation from the loved.

“Katamarica, bhikkhave, yampicchar na labhati tampi dukkharm?

{1 shbbr ! 2 L (/R G N O A
katamarn+ ca  bhikkhu yam+pi+iccha  labhati tam+ pi  dukkha
adv. m.p.Voc.  n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom n.s.Nom.

X, R | fTER RFEE?

“And what is the stress of not getting what one wants?

Jatidhammanarh, bhikkhave sattanarm evarm iccha  uppajjati —

4 BE sHtbi ! AR g Ack A
jati+dhamma bhikkhu satta evarh iccha  uppajjati<(u 4+ pajjati of pad %)
f.  n.p.Gen. m.p.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

IR | R RELRERORE :

In beings subject to birth, the wish arises,

‘aho vata mayam na jatidhamma assama, naca vata no jati  agaccheyya’ti.

W ERY D MR & A BERfE A Hiy &M 4 K
aho vata ahamm na jati+dhamma atthi vata aharh jati agacchati
ind. ind. p.Nom. f.  n.p.Nom. 1p.opt. ind. p.Gen. fs.Nom. 3s.opt.

" BRY ! ERMAAHE  BRMANEERR, |

‘O, may we not be subject to birth, and may birth not come to us.’

Na kho panetarh icchaya pattabbari®, idampi yampiccharh na labhati tampi dukkharh.

A M It ERACK WWEEl It i SO R/ G N i H
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+pi+iccha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres.  n.s.Nom. n.s.Nom.

R, B TRENAETE , ERMRBERTEE

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

" Na kho panetarh icchaya pattabbarh : 247 (R EA "Hi4 | (A ~ THE ) FEEIK) S8 7
AEER TREYE - WOk TR
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Jaradhammanarn, bhikkhave, sattanarm evarm iccha uppajjati—
& FEN ] = o B 7 X (173 AR At

jara+tdhamma bhikkhu satta evarn iccha uppajjati
f.  n.p.Gen. m.p.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom.  3s.pres.

bR | REE , RELRERNARE
monks, in beings subject to aging, the wish arises,

‘aho vata mayarmn na jaradhamma assama, nacavata no jara agaccheyya’ti.
! HEY &M A & & e A~ =Y "My & K

aho vata ahammn na jara+tdhamma atthi vata aharm jara agacchati
ind. ind. p. Nom. f.  n.p.Nom. 1p.opt. ind. p.Gen. f.s.Nom. 3s.opt.

"F O ER ! ERMATE , REMANERR, .
‘O, may we not be subject to aging, and may birth not come to us.’

Na kho panetarh icchaya pattabbarh, idampi yampiccham na labhati tampi dukkharh.

A ZAMm It EBRACK wWEE] It oo A F i H
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+pi+iccha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres.  n.s.Nom. n.s.Nom.

R, B TRENAETE , ERMRBERTEE

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

Byadhidhammanar, bhikkhave, sattanarm evam iccha

uppajjati—
W AN Fbm!  RAr 4E Aok AR
byadhi+dhamma bhikkhu satta evam iccha  uppajjati
m. n.p.Gen. m.p.Voc. n.p.Gen. adv. fs.Nom. 3s.pres.

SR | E  RESREENRE -

monks, in beings subject to illness, the wish arises,

‘aho vata mayam na byadhidhamma assama, nacavata no byadhi

agaccheyya’ti.
23 A=A RS [ N T A7 E5 = N = = 4 I 2R
aho vata ahamm na byadhi+dhamma  assama vata aharh  byadhi agacchati
ind. ind. p. Nom. f.  n.p.Nom. 1p.opt. ind. p.Gen. f.s.Nom. 3s.opt.

" ER ! BERMATER  BRMANBETR.
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‘O, may we not be subject to illness, and may birth not come to us.’

Na kho panetarh icchaya pattabbarh, idampi yampiccham na labhati tampi  dukkharh.

A A EBACK FHSE] it 2 R /R G N = B &
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+pi+iccha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres.  n.s.Nom. n.s.Nom.

R, BTRENAETE , ERMRBERTEE,

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

Maranadhammanarh, bhikkhave, sattanarm evarm iccha uppajjati—

B EEN b ! R4 WE Aok A
marana+dhamma bhikkhu satta evamm iccha  uppajjati

n. n.p.Gen. m.p.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.
FELLE | RFESEE  RAELRERNARE !
monks, in beings subject to death, the wish arises,

‘aho vata mayarm na maranadhamma assama, na cavata no maranarh agaccheyya’ti.
! HEY &M A R A IR &~ EAY RMRY 3R K

aho vata aham na marana+tdhamma assama vata aham marana agacchati
ind. ind. p.Nom. n.  n.p.Nom. 1p.opt. ind. p.Gen. n.s.Nom. 3s.opt.

T ER ! FERMAE , BERMANETR,
‘O, may we not be subject to death, and may birth not come to us.’

Na kho panetarh icchaya pattabbarh, idampi yampiccham na labhati tampi dukkharh.

A ZAMm It ERACK AWEEl It oo A B i H
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+pi+iccha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres.  n.s.Nom. n.s.Nom.

R, B TRENAETE , ERMRBERTEE

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.
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Sokaparidevadukkhadomanassupayasadhammanarh, bhikkhave, sattanarh evarh iccha uppajjati—

ROBE W L o] FOER sHtb ! AR W WE A
soka+parideva+dukkha+domanassa+upayasa+tdhamma  bhikkhu satta evamm iccha uppajjati
m. m. m. n. m. n.p.Gen. mp.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

BILE | R, %, B, B MERSBRE, EMBIKR

monks, in beings subject to sorrow, lamentation, pain, distress, & despair, the wish arises,

‘aho vata mayar na sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma assama,

23 =R N5 [ I N - U R L P S FEFRE
aho vata ahamm na sokatparideva+dukkha+domanassa+upayasa+dhamma  atthi
ind. ind. p.Nom. m. m. m. n. m. n.p.Nom. 1p.opt.

" BRI BERMAARK, K E BN,

‘O, may we not be subject to sorrow, lamentation, pain, distress, & despair,

nacavata no sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma agaccheyyun’ti.

A~ Hay ey R BE S w -3 7| FHA K
vata aharh soka+parideva+dukkha+domanassa+upayasa+dhamma  agacchati
ind. p.Gen. m. m. n. m. m.  n.p.Nom. 3p.opt.

BEMHBE, B &5, & HFER .

and may sorrow, lamentation, pain, distress, & despair not come to us.’

Na kho panetarh icchaya pattabbarh, idampi yampiccham na labhati tampi  dukkharh.

A M It EBEACK wWEEl It oo A B i H
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+pi+iccha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres.  n.s.Nom. n.s.Nom.

R, B TRENAETE , ERMRBERTEE

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

“Katame ca, bhikkhave, sammkhittena paficupadanakkhandha dukkha?
(Fs sHtbm ! VNI h HY & H

o
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katama bhikkhu samkhitta pafica+tupadana+k+khandha  dukkha
adj.(m.p.Nom.) m.p.Voc. n.s.Ins. m. m.p.Nom. m.p.Nom.

X, e ! 'BHER, TERIEEZE?

“And what are the five aggregates for clinging/sustenance that, in short, are stress?

Seyyathidam- rapupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, safifiupadanakkhandho,

BiE i B H & 2 HY & & HY 4
seyyatha+idam- rapa+upadana+k+khandha vedana+upadana+k+khandha safifia+upadana+k+khandha

adv. m.s.Nom. n. m. m.s.Nom. f. m. m.s.Nom. f. m. m.s.Nom.

Eme  eHE. XHE. SHE.

Form as an aggregate for clinging/sustenance, feeling as an aggregate for
clinging/sustenance, perception as an aggregate for clinging/sustenance,

sankharupadanakkhandho, vinfanupadanakkhandho.

T & ak HY &
sankhara+upadana+k+khandha  vifinana+upadana+k+khandha
f. m. m.s.Nom. n. m. m.s.Nom.

ITEVGE., AEE
fabrications as an aggregate for clinging/sustenance, consciousness as an aggregate for
clinging/sustenance:

Ime vuccanti, bhikkhave, samkhittena paficupadanakkhandha dukkha.

B (BfWA sEtbm ! DIREHS o H 4 &
ayam vuccati  bhikkhu  samkhitta pafica+upadana+k+khandha dukkha
m.p.Nom. 3p.pres. m.p.Voc. n.s.Nom. m. n.p.Nom. n.p.Nom.

HILE | BER  ERBATDEZE.

These are called the five aggregates for clinging/sustenance that, in short, are stress.

Idarh vuccati, bhikkhave, dukkharh ariyasaccam.
B ek b ! S B

idam  vuccati  bhikkhu dukkha  ariya+sacca
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n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n.s.Nom. adj. n.s.Nom.

mlth | ERBAEER.

Monks, “This is called the noble truth of stress.
Samudayasaccaniddeso (££&7fE:ER)

“Katamafica, bhikkhave, dukkhasamudayar ariyasaccam?
. K FEtbm ! w0 B R By - B

katamarh+ca  bhikkhu dukkha+samudaya ariyat+sacca
n.s.Nom. m.p.Voc. m. n.s.Nom. adj. n.s.Nom.

e | TERERER?

[b] “And what is the noble truth of the origination of stress?

yayam tanha ponobbhavika nandiragasahagata tatratatrabhinandini,

At % f(pono =puna) +4: {7 2 # BT B P =
yatayam tanha pono+b+bhavika(=ponobhavika) nandi+raga+saha-gata tatra+tatra+abhinandini
f.s.Nom. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) f. m.adj.(fs.Nom.)adv. adv. f.s.Nom.

BEFR(E)BLE  HERET , ER2ABE ",

The craving that makes for further becoming -- accompanied by passion & delight,
relishing now here & now there --

seyyathidam-- kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha.

R E W E A E @A =
seyyatha+idarh ~ kama+tanha  bhava+tanha vibhava+tanha
adv. n.s.Nom. m.n. fs.Nom. m. f.s.Nom. m.  f.s.Nom.

! DA.22./111,800. : Tatratatrabhinandiniti yatra yatra attabhavo, tatra tatra abhinandini. (R £ R E = :
TEERE R B CfEE » SRR 2AEE - )
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EmRE  hE, FE. EFE,

I.e., craving for sensuality, craving for becoming, craving for non-becoming.

“Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha uppajjamana uppajjati, kattha nivisamana nivisati?

i im & Ebm! 8% | IEEdAE @4 R IEHURYE . R
sa pana+esa  bhikkhu tanha kattha uppajjati  uppajjati kattha nivisati<ni [~+vis #£ A nivisati
f.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Voc. f.s.Nom. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AR | BEFLEEREREEE  TEREHETEE"

“And where does this craving, when arising, arise? And where, when dwelling, does it
dwell?

Yarh loke piyartipam satartipar, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.
N2 fEtfE AEnpe mleenyipe it 8% IEEdAdE M4 fFIE EERE WY

ya loka piyaripa sataropa etthatesa tanha uppajjati uppajjati  ettha  nivisamana nivisati
n.s.Nom. n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.)"adv. f.s. Nom. "ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AEEBESABROTE, SANRNTE  EEEBRERE , £E

BERME,

Whatever is endearing & alluring in terms of the world: that is where this craving, when
arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Kifica loke piyarapam satarapam? Cakkhu loke piyartparh satariipam,
g et TEARE  Whepe iR fEEE AEREe g a

kim+ca loka piyariipa satartpa cakkhu loka piyariipa satarapa
n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) " n.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

TERtETAEBRNEE, SARMENER ? REEEBAS AZTERNE

B, TARRNESE ,

“And what is endearing & alluring in terms of the world? The eye is endearing & alluring

DOEEREAE C TARRRAE - (ERME, o TAERRA - HBER,
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in terms of the world.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

TERbEE I JEE EfEHA A et IEfEme W

ettha+esa tanha  uppajjati uppajjati<u(d)+pajjati<pad 7 ettha nivisati nivisati<ni [N+visati<vis 3 A
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AELREREEELEE  FEREEEESE,

That is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

Sotarh loke ...pe... ghanam loke... jivhaloke... kayo loke... mano loke
H  fEHE 2 JEtEfE & A & et B R

sota loka ghana loka jivha loka kayo loka mano loka
n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. f.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Loc.

EHENE. EHENS. EHENS. EHENS . EHENE

“The ear... The nose... The tongue... The body... The intellect...

piyarGparn SatarGparn, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.
BN SRS FILE It BT EfEHE HE FEHE O EERY R

piyaripa sataripa etthatesatanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adj.(n.s.Nom.) " adv.fsNom."” ppr.(fs.Nom.) 3s.pres.  adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

ATABENTE TARMRNES  EEEBELERE  EERERE.

Whatever is endearing & alluring in terms of the world: that is where this craving, when
arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rapa loke...  sadda loke... gandhaloke... rasa loke... photthabba loke...
e R RE fEEE RE ERE B FEEE i TETH]
rapa loka sadda loka gandha loka rasa loka photthabba loka

n.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. m.s.Loc.

AHENRE. EHEENRE. EEHEENRE. EEENRK.. EHEEN

“Forms... Sounds... Smells... Tastes... Tactile sensations... ldeas...
dhamma loke piyartipam satartipar,

96



A R AIEAPE F%rPa
dhamma  loka piyartpa sataraipa
n.p.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EitBNFEERTATENT R, SAMKBEHES

is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

TERbEE It JEE EfEHA HE TEfbE AR W
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AELREREEELEE  FEREEEESE,

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

"~ o~ — "~ o~ — e~ ~— "~ A~ —

“Cakkhuvififianam loke...sotavififianarh loke. ..ghanavinnanarm loke...jivhavinianarm loke...

iR i EHE  Hak TE B3 i ek T
cakkhu+vififiana loka  sotavififiana loka ghanavififiana loka jivhavifinana loka
n. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc.  n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc.

EHERE.. FHEENER. FHENESE. EHENER. .

“Eye-consciousness... Ear-consciousness... Nose-consciousness... Tongue-consciousness...

kayavifinanarn loke... manovifinanam loke piyarapam sataraparm,

g TR =k fEtE AIENPe NP e
kayavinfiana loka manoviifiana loka piyariipa satartpa
n.s.Nom. m.s.Loc.  n.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EEHENSE. TEBNER ATAEBRNEE. SARRNES

Body-consciousness... Intellect-consciousness...
is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.
TERbEE It JEE EfEHA A fEfbig W e

etthatesa tanha  uppajjati uppajjati ettha nivisati nivisati

' MA.9./1,209. : Viiifiananti yamkifici cittarn.(GR(ZE ) : (L7690 © ) Spk:S.12.11./11,24. : Vi
cittarn. (E’%% DAL e )

=t
=t
1

nanti
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adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AELREREEELEE  FEREEEESE,

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Cakkhusamphasso loke... sotasamphasso loke... ghanasamphasso loke...

Rl et = g AEHRE & i FEtHE
cakkhu+samphassa  loka sotat+samphassa loka  ghana+samphassa loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. n m.s.Nom. ms.Loc. n. m.s.Nom. m.s.Loc.

EtERRE. EHENES.. EHtENSE. .

“Eye-contact... Ear-contact... Nose-contact...

jivhasamphasso loke... kayasamphasso loke... manosamphasso loke piyartparn ~ sataraparn,
= FiRE 5 g TEtER B g AR RIERAP e AP E

jivha+tsamphassa loka kayatsamphassa loka mano+samphassa loka piyaripa  satariipa
f. m.p.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.ss.Loc.n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EHENEE. AEENSE. EHERNEBRATAZERNTE. TAW
RAFEE

Tongue-contact...Body-contact... Intellect-contact...
is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

et It 8% IEEHAE HiE fEltEm B W
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. ” ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BEREAERBEEELRE  TERETEEREE,

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Cakkhusamphassaja vedana loke... sotasamphassaja vedana  loke...
iR fig 4= 2 fEE H g4 4 Tt

cakkhu+samphassa-ja  vedana loka sota+samphassa-ja vedana loka
n. adj.(f.s.Nom.) fs.Nom. n.p.Nom.n.adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. n.p.Nom.

EEENREBME Y. EHtENEBRECSE. ..
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“Feeling born of eye-contact... Feeling born of ear-contact...

ghanasamphassaja vedana loke... jivhasamphassaja vedana loke...
iR filg A 2 fEE H filg A 2 FEtHfE

ghanat+samphassa-ja vedana loka jivha+samphassa-ja vedana loka
n.  adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc.

EHENSBME . EHEBNEBECS. ..

Feeling born of nose-contact... Feeling born of tongue-contact...

kayasamphassaja vedana loke... manosamphassaja vedana loke piyariiparn satartparm,
=3 3 S G Y L 1 R = fiE 4 % (Eitf wIEE nEErgre

kayatsamphassa-ja vedana loka mano+samphassa-ja vedana loka piyaripa  satartpa
m. adj.(fs.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.)

EHENS@BEcE. EitENEBMEZS , EHEATAZTENE

”

B, TARRNEe ,

Feeling born of body-contact... Feeling born of intellect-contact...
is endearing & alluring in terms of the world:
etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

fEtbEE It J8% EAEHA e ffltER  EEWE e
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.;s.Nom.) 3s.pres.

BEREAERRBEEELR  TERETEEREE,

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rapasaiina loke... saddasaifina loke... gandhasaniia loke... rasasafina loke...
o E OfFEME B 8 fFitE & O FEEE s B FEME

rapa+sanfia loka sadda+sanna loka gandha+sanna loka rasatsafiia loka
n. fs.Nom. m.s.Loc. m. fs.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom.m.s.Loc. m.f.s.Nom. m.s.Loc.

EENeE. AHENEE. EEENEE. EHEENERE...

“Perception of forms... Perception of sounds... Perception of smells... Perception of
tastes...
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photthabbasanna loke... dhammasania loke  piyaraparh satarapam,

fit B OEME A O EPE AP E
photthabba+safiia loka dhamma+sanna loka piyartpa satartipa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m.n. f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

Eitt BB, ZEATAERNER. STARRNES

Perception of tactile sensations... Perception of ideas...
is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

e It J8% IEAEMAE A fElE  IEfERE WY
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BEAERREEELER  FERFEEEESE.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupasaficetana loke... saddasaficetana loke... gandhasaficetana loke...rasasaricetana loke...

o E fEME AR & B fEME sk & TR
rapa+saficetana loka saddatsaficetana loka gandha+saficetana loka rasatsaficetana loka

n. fs.Nom.m.s.Loc. m. fs.Nom.m.s.Loc. m. fs.Nom.m.s.Loc. m. fs.Nom. m.s.Loc.

EHtENEeR . EEHENER. EHENEE. . EHEHKE. .

“Intention for forms... Intention for sounds... Intention for smells... Intention for tastes...

photthabbasaficetana loke... dhammasaficetana loke  piyarapam satariparn,

it B fEME & B fEE AERPE aZENE e
photthabba+saficetana loka dhamma+saficetana loka piyariipa satarapa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. mn. fsNom. ms.Loc. adj.(nsNom.) ”

EHENEE. AEEEEREATAERNES, SAMBNES ,

Intention for tactile sensations... Intention for ideas...
is endearing & alluring in terms of the world:

! Saficetana(sarn+cetana), [[&) EAH > 373% - 4148 > = [E (thought, cogitation, perception, intention)
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etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

e It J8%  IEAEMAE A fElE  IEERY WY
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AELREREEELEE  FEREEEESE,

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupatanha loke... saddatanha loke... gandhatanha loke... rasatanha loke...
©e F f£HE B T OFEHE K % et sk & OEHRE

rapa+tanha loka saddat+tanha loka gandhattanha loka rasa+tanha loka
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc.

AEHEENEeE. AHEENEE. . AHENES . EHENKE. .

“Craving for forms... Craving for sounds... Craving for smells... Craving for tastes...

photthabbatanha loke... dhammatanha loke piyarapam satarapar,

it R Ok FEME AENPe g a
photthabba+ tanha loka dhamma+ tanha loka piyariipa satartpa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m.n. f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EHENER. AEEEESTAERNES, s ARENES ,

Craving for tactile sensations... Craving for ideas...
is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

fEtbEE It J8% EEHA 4 TR IEfEWRW W
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BEAERESELER  FEREEEEE.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupavitakko loke... saddavitakko loke... gandhavitakko loke... rasavitakko loke...
o = fAHEE B = FME & = fEtE S N

rapatvitakka loka saddatvitakka loka gandha+vitakka loka rasatvitakka loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.
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EtENEeS. . EHENES.  AHENES. EHENKS..

“Thought directed at forms... Thought directed at sounds... Thought directed at smells...
Thought directed at tastes...

photthabbavitakko loke... dhammavitakko loke  piyartparh satariapam,

i = fEHH VS = el AEPe AEgRPe
photthabba+ vitakka loka dhamma+ vitakka loka piyartpa satartipa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m.n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EitENES. . EHENESATAEENEE, SARRNES ,

Thought directed at tactile sensations... Thought directed at ideas...
is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

TERbEE It JEE EfEHA e fElE  IEfERE WY
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. ” ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BELRBREESEER  FEREEEESE
that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rapavicaro loke... saddavicaro loke... gandhavicaro loke... rasavicaro loke...
& f5 fEME B 6 fFiE & 8 B Bk &5 fEMHE

rapat+vicara loka sadda+vicara loka gandhatvicara loka rasatvicara loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.L.oc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.

EtENeMA.. EEENER.. EHENEMR. EHENKRE...

“Evaluation of forms... Evaluation of sounds... Evaluation of smells... Evaluation of
tastes...

photthabbavicaro loke... dhammavicaro loke piyartparn sataripar,

it 8] TR % 8 R  AEPe fErPa
photthabba+ vicara loka dhamma+ vicara  loka piyariipa satarapa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. mn. ms.Nom. ms.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

A ERER. EEEEASTAERNES, SARBEHNES ,
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Evaluation of tactile sensations... Evaluation of ideas is endearing & alluring in terms of
the world.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

TERbEE It JEE EfEHA A fElE  IEfERw R
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AELREREEELEE  FEREEEESE,

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

Idarh  vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam.
s RS b ! % FE(FER) B

idamh  vuccati bhikkhu dukkha+samudaya  ariyatsacca
n.s.Nom. 3s.pres.  m.p.Voc. m.n. n.s.Nom. adj. n.s.Nom.

mlth | ERMERER.

“This is called the noble truth of the origination of stress.
Nirodhasaccaniddeso (JgZ7fEssR)

“Katamarica, bhikkhave, dukkhanirodharh ariyasaccam?

e Kk b ! H Dk O
katamarh+ca bhikkhu dukkha+nirodha ariya+sacca
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. m.n. n.s.Nom. n.s.Nom.

X, LR ! TEREMER?

[c] “And what is the noble truth of the cessation of stress?

yo tassayeva® tanhaya ‘“asesaviraganirodho °cago  “patinissaggo mutti  “analayo.

N2 FistE BE ek B W JUH G ) R e s
ya tassaya+eva tanha asesa+viraga+ nirodha caga(<cajati) pati ¥f+nissagga(<nissajjati) mutti an+alaya

! tassaya : ta-, f.5g.Gen. - tassaya tanhaya : (&MY °
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m.s.Nom. fs.Gen. adj. m. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom.

AEBEEEN BEERER. "B, "Rl "B CRR. CEHE.

The remainderless “fading & cessation, ®renunciation, “relinquishment, °release, &
®letting go of that very craving.

“Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha pahtyamana pahiyati, kattha nirujjhamana nirujjhati?

A m B FEtbE ! BE iR IEMUEE  WUEE fFltie  IERR e 1
sa  panatesa  bhikkhu tanha kattha pajahati(pass.) " kattha nirundhati(nirodhati)(pass.) ”
f.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Voc. f.s.Nom. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.pass.(f.s.Nom.) 3s.pres.pass.

FELLE | ARBE RS MRAEEE 7 S R, 2

“And where, when being abandoned, is this craving abandoned? And where, when ceasing,
does it cease?

Yarn loke piyartpam satariiparn, etthesa tanha pahtyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.
N2 fEiHfE EPe P it 8% EdEaE  0a®E Fitk B gulm

ya loka piyaropa sataripa etthatesa tanha pajahati(pass.) ” kattha nirundhati(nirodhati) ”
n.s.Nom. n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.)"adv. f.s.Nom.” ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

RLEHBETAEERNTEE, sAMBNER  BEREFEEER , BF

Whatever is endearing & alluring in terms of the world: that is where, when being
abandoned, this craving is abandoned. That is where, when ceasing, it ceases.

“Kifica loke piyarapam satarapam? Cakkhu loke piyartparh satartpam,
i il TENPE f%pe iR R AZERyPE %P a

kim+ca loka piyariipa satartpa cakkhu loka piyariipa satarapa
n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) " n.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

TEREIHETAEENEE, SAMBHER ? REEEESAZEHN

e, sAmRNEe ,

“And what is endearing & alluring in terms of the world? The eye is endearing & alluring
in terms of the world.
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etthesa tanha pahtyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

e 15 JBE [EHdETE HdEsE R TE IR e 1
ettha+eta tanha pajahati(pass.)(<ha ¥&3g) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.)(<ni+rudh k&) "
adv. f.s.Nom.” ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AERREEER  BETSER,

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

Sotarh loke ...pe...ghanam loke...jivha loke... kayo loke... mano loke
H  fEHHE 2 R & fElE 5 R B OEHE

sota loka ghana loka jivha loka kaya loka mano loka
n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. f.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Loc.

AHENE. EHENS. EHENS. EHENS . EHENE

“The ear... The nose... The tongue... The body... The intellect...

piyartparm sataraparh, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.
HIEIPE NP E EibR aE  EiEE HAEE fEtE BRI W 1E R

piyariipa satarupa ettha+esa tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adj.(n.s.Nom.) " adv. f.s.Nom. " caus.ppr.(f.s.Nom.) f.s.Nom. adv. caus.ppr.(f.s.Nom.) f.s.Nom.

ATABBNEE, TARRNEE  BERBEEER , BIKEEER.

is endearing & alluring in terms of the world. That is where, when being abandoned, this
craving is abandoned. That is where, when ceasing, it ceases.

“Rapa loke...  sadda loke... gandhaloke... rasaloke... photthabba loke...
o fEHE R fEEE BE FEE Rk FiE W TETH]
rapa loka sadda loka gandha loka rasa loka photthabba loka

n.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. m.s.Loc.

EENE.. AHENE. EEENE.. EHEENK.. EHENEE...

“Forms... Sounds... Smells... Tastes... Tactile sensations... ldeas...
dhamma loke piyartipam satartipar,
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A el AEAPEe A%ErPa
dhamma  loka piyartpa sataraipa
n.p.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EitBNFEERTATENT R, SAMKBEHES

is endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

TR 8 JaE  [EWEE HdEE  fEE TR 2 118
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

RERRGEEER  BETESER,

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

"~~~ — "~ A — "~ o~ — "~ o~ —

“Cakkhuvinnanarh loke... sotavifinanarm loke... ghanavififianam loke... jivhavinianam loke...

iR i EHE  Hak TE B3 TEHE % T
cakkhu+vififiana loka  sotavififiana loka ghanavififiana loka jivhavifiiana  loka
n. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc.  n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc.

EHERE.. FHEENER. FHENESE. EHENER. .

“Eye-consciousness... Ear-consciousness... Nose-consciousness... Tongue-consciousness...

kayavifinanarm loke... manovifiianam loke piyaripam  satariparn,

g TR =k et AIERPe AP e
kayavinfianarm loka manovififiana loka piyariipa satartpa
n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EHENSE. AEENSEATAERNES, SAMBENES ,

Body-consciousness... Intellect-consciousness...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

TR 8 J8E  [EWEE HdEE  fEE TR 2 118
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.
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BAERKEEER  BREEER.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

“Cakkhusamphasso loke... sotasamphasso loke... ghanasamphasso loke...

Rl et = g AEHRE & i FEtHE
cakkhu+samphassa  loka sotat+samphassa loka  ghana+samphassa loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. n m.s.Nom. m.s.Loc. n. m.s.Nom. m.s.Loc.

EtERRE. EHENES. EHENSE. .

“Eye-contact... Ear-contact... Nose-contact...

jivhasamphasso loke... kayasamphasso loke... manosamphasso loke piyartpam satariipam,
= % M 5 g AR = filg (R AERE e e

jivhatsamphassa loka kayatsamphassa loka mano+samphassa loka piyaripa  sataripa
f. m.s.Nom. m.s.Loc. m. ms.Nom. m.s.Loc.n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EtENEE. EHENSS. FHENSBEATASERNTEE., TAW

ROFEE

Tongue-contact... Body-contact... Intellect-contact...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.
etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

et B J8% EYHEE PHEE IR TE IR Az 118
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BERKEEER  BREEER.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

“Cakkhusamphassaja vedana loke... sotasamphassaja vedana loke...

AR g 2 ARt H fiE 4 TR
cakkhu+samphassa-ja  vedana loka... sota+samphassa-ja vedana loka
n. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. n.p.Nom.n. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. n.p.Nom.
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EHENREECS. EHENEREZS...
“Feeling born of eye-contact... Feeling born of ear-contact...

ghanasamphassaja vedana loke... jivhasamphassaja vedana loke...
e gk 2 fEEE & filg A 2 FEtHfE

ghanat+samphassa-ja vedana loka jivha+samphassa-ja vedana loka
n.  adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom.  m.s.Loc.

EHENSBME . EHBNEBAECS. ..

Feeling born of nose-contact... Feeling born of tongue-contact...

kayasamphassaja vedana loke... manosamphassaja vedana loke piyariiparn satartpam,
=3 3 S G Y L 1 R = fiE 4 % (Eitf wIEE nEErgre

kayatsamphassa-ja vedana loka mano+samphassa-ja vedana loka piyaripa  satartpa
m. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s. Nom.) "

BN SBrEcE . EHENSBMECIERBATAZTENT

B, TARRNEe ,

Feeling born of body-contact... Feeling born of intellect-contact...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

et 2 8%  IEfdaE HaEE  fFLHE IEIER e 1E
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. ” ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BERKEEER  BREEER.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

“Rapasaiina loke... saddasafina loke... gandhasaniia loke... rasasafina loke...
o E OFEME B 8 fFitE O OF 0 O FEEE s B FEME

rapa+sanfia loka sadda+safina loka gandhatsaffia loka rasatsafiia loka
n. fs.Nom. m.s.Loc. m. fs.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom.m.s.Loc. m.f.s.Nom. m.s.Loc.
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EENeE. AHENEE. EEENEE. EHEENERE...

“Perception of forms... Perception of sounds... Perception of smells... Perception of
tastes...

photthabbasanna loke... dhammasania loke  piyaraparh satarapam,

fit B OEME A R EPE AP E
photthabba+safiia loka dhamma+sanna loka piyartpa satartipa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. mmn. fs.Nom.m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EittEHEE. ZEATAERNER. STARRNES

Perception of tactile sensations... Perception of ideas...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

TR B J8E  [EWEE HdEE R TR 2 118
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

AERREEER  BETESER,

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

“Rupasaficetana loke...saddasaficetana loke. ..gandhasaficetana loke...rasasaficetana loke...

o E fEME B AR & B fEME sk & TR
rapa+saficetana loka saddatsaficetana loka gandha+saficetana loka rasa+saficetana loka

n. fs.Nom.m.s.Loc. m. fs.Nom.m.s.Loc. m. fs.Nom.m.s.Loc. m. fs.Nom. m.s.Loc.

EHtENEeR . EEHEENER. EHENEE. EHENKE. .

“Intention for forms... Intention for sounds... Intention for smells... Intention for tastes...

! Saficetana(sarh+cetana), [[&) EAH > 373% - 4148 > = [E (thought, cogitation, perception, intention)
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photthabbasaficetana loke... dhammasaficetana loke  piyartparn satariipar,

i B fFERE & B fEEE TERPE ASPa
photthabba+saficetana loka dhamma+saficetana loka piyartpa satartpa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. mmn. fsNom. ms.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EitENET . EHENEERATAEENEE. SARRNES ,

Intention for tactile sensations... Intention for ideas...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

e 5 JBE  IEHEE HdEE R TE IR 2 118
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

RERRGEEER  BETESER,

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

“Rapatanha loke... saddatanha loke... gandhatanha loke... rasatanha loke...

& T FHM B ¥ FHE & g Ot %k B OEHR
rapa+tanha loka sadda+tanha loka gandha+tanha loka rasa+tanha loka
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc.

EHEENEE. AHEENEE. AHENER. EHENKE. .

“Craving for forms... Craving for sounds... Craving for smells... Craving for tastes...

photthabbatanha loke... dhammatanha loke piyarapam satarapar,

it R Uk FEME AENPe AP a
photthabba+ tanha loka dhamma+ tanha loka piyariipa satartpa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m.n. f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EHENER. AEENEESTAERNES, SARBENES ,

Craving for tactile sensations... Craving for ideas...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

TR 8 J8E  [EWEE HdEE  fEE TR 2 118
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.
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BAERKEEER  BREEER.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

“Rupavitakko loke... saddavitakko loke... gandhavitakko loke... rasavitakko loke...
o = fAHE B = FME & = fEtE S N

rapatvitakka loka saddatvitakka loka gandha+vitakka loka rasatvitakka loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.

EtENEeS.  AHEENES.  AHENES. EHENKS..

“Thought directed at forms... Thought directed at sounds... Thought directed at smells...
Thought directed at tastes...

photthabbavitakko loke... dhammavitakko loke  piyartparh sataripam,

i = fEtE VS = et AEPe AEgRPe
photthabba+ vitakka loka dhamma+ vitakka loka piyartpa satartipa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m.n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EitENES. . EHENESATAEENEE, SARRNES ,

Thought directed at tactile sensations... Thought directed at ideas...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

et 2 8%  IEfdaE HaEE  fFLHE IEIER e 1E
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. " ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BERKEEER  BREEER.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.
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“Rupavicaro loke... saddavicaro loke... gandhavicaro loke... rasavicaro loke...
o 6 fEHRE B 6 FEHE & fd  FEtERE sk fd FEIHER

rapatvicara loka saddatvicara loka gandhatvicara loka rasatvicara  loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.L.oc. =~ m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.

EtENeM.. AEENER.. EHENEMR.. EHENKRE...

“Evaluation of forms... Evaluation of sounds... Evaluation of smells... Evaluation of
tastes...

photthabbavicaro loke... dhammavicaro loke piyariparn Satartparn,

i AR VS fd  fEiE  AEPa AP e
photthabba+ vicara loka dhamma+ vicara  loka piyartpa satartipa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. mn. ms.Nom. ms.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

EittENEMR. EHENEAATAEEBNEE. SARRNES ,

Evaluation of tactile sensations... Evaluation of ideas is endearing & alluring in terms of
the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

et 12 8%  IEfdaE HHEE  fFLHE IEIER e 1E
etthateta  tanha pajahati(pass.) " ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. ” ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

BERKEEER  BREEER.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.

Idarm vuccati, bhikkhave, dukkhanirodharh ariyasaccar.
s Wk sEtbm! w Dz B

idamh  vuccati bhikkhu  dukkha+nirodha ariya+sacca
n.s.Nom. 3s.pres.  m.p.Voc. n.  ms.Nom. adj. n.s.Nom.

HILE | EHERSRER.

“This is called the noble truth of the cessation of stress.
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Maggasaccaniddeso (Z& 5 fiE:R)

“Katamarica, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam?

e ke At ! i T e PEE| £t
katamarh+ca  bhikkhu dukkha+nirodha+gamini patipada ariyasacca
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. m. m. fs.Nom. fs.Nom. n.s.Nom.

X, #hE | TERESEBITIEER ?

[d] “And what is the noble truth of the path of practice leading to the cessation of stress?

ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam—sammaditthi sammasankappo sammavaca

BERT EERy U 3Z H HE E® IER TEE s}
ayamteva ariya attha+tangika magga  seyyathat+idarh sammaditthi sammasankappa sammavaca
m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. adv. m.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom.

ERMENXEE K GiFEt: ER. EEM, EE.

Just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech,

sammakammanto samma-ajivo sammavayamo sammasati  sammasamadhi.

E ¥ E EE A SU - 1 : = E E
sammakammanta samma-ajiva Sammavayama  sammasati sammasamadhi
m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom.

IEX, [En, ERE, ER. EXE

right action, right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration.

“Katama ca, bhikkhave, sammaditthi? Yarh kho, bhikkhave, ‘dukkhe fianarm,

HEE sEtb ! IR 5, MNJE FELh ! A
katama bhikkhu samma-+ditthi ya bhikkhu dukkha fana
adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. adj. fs.Nom. n.s.Nom. m.p.Voc. m.s.Loc. n.s.Nom.
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X, EHEEABRIER 2R AR 'EZE L

“And what is right view? ‘Knowledge with regard to stress,

?dukkhasamudaye fianarh, *dukkhanirodhe fianari, “dukkhanirodhagaminiya patipadaya fianari.

i &= = N o T 17 i =3
dukkha+samudaya fiana  dukkhatnirodha fiana dukkhatnirodhatgamini  patipada fana
m. m.s.Loc. n.s.Nom. m. m.s.Loc.ns.Nom. m. m.s.Loc.ns.Nom. fs.Loc. n.s.Nom

PEECE. CERE. ‘EHERCECE

?knowledge with regard to the origination of stress, *knowledge with regard to the
cessation of stress, “knowledge with regard to the way of practice leading to the cessation
of stress:

Ayam vuccati, bhikkhave, sammaditthi.
= iR FELEE ! IER

idam  vuccati  bhikkhu  sammaditthi
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. f.s.Nom.

FlbhE | BEBALER.

This is called right view.

“Katamo ca, bhikkhave, ssmmasankappo?

{1 tbr ! IE 55
katama bhikkhu samma-+sankappa

adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

X, R | fTERER?

“And what is right resolve?

Nekkhammasankappo abyapadasankappo avihirhsasankappo.

' SA45.8/111,123. 1 T FAURETTAR » BRI ENE - EIEEREE L o HEREE - |
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K & i B0EET) B " F &
nekkhamma+sankappa atbyapadatsankappa  a+vihirmsa+sankappa
n. m.s.Nom. m. m.s.Nom. f. m.s.Nom.

A mE 2
/\\\ﬁA /L:\ PR Y RIhN /CN ,\\\=| N

Aspiring to renunciation, to freedom from ill will, to harmlessness:
Ayam vuccati, bhikkhave, sammasankappo.

B R sHtb ! 1E &
idam  vuccati  bhikkhu samma-+sankappa
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

HILE | EHBAES.

This is called right resolve.

“Katama ca, bhikkhave, sammavaca? Musavada veramani, pisunaya vacaya veramant,

(wis sHEL ! o o EEE PRESEERERY SEE Pt
Katama bhikkhu  samma+vaca musavada veramani pisuna vaca veramani

adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. adj. f.s.Nom. ms.Abl.  fs.Nom. adj.(f.s.Abl.) fs.Abl. f.s.Nom.

X, LR | TERERE ?EM=E , BEME ,

“And what is right speech? Abstaining from lying, from divisive speech,

pharusaya vacaya Veramani, samphappalapa veramani. Ayam vuccati, bhikkhave, sammavaca.

=F
[5{=

FEBEE G L &5 (%5H) L Btk sEtbk!  IE

pharusa vaca veramanisampha+p+palapa veramani ayarn vuccati bhikkhu  samma+vaca

adj.(f.s.Abl) f.s.Abl. fs.Nom. n. m.s.Abl. f.s.Nom. f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc.  adj. f.s.Nom.

EEERA  EBERE  FELE | SWBALERE.

from abusive speech, & from idle chatter: This is called right speech.

“Katamo ca, bhikkhave, sammakammanto?

1 sHbbE ! 1 *
Katama bhikkhu samma+kammanta

adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.
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X, HBEE ! tEREE ?

“And what is right action?

'Panatipata veramani, “adinnadana veramani, *kamesumicchacara veramani.
HEE & B Ok G =R EEE M fERRNY TR 2R

pana+atipata veramani a-dinnat+adana veramani kamesu miccha-acara veramani<viramana
m. m.s.Abl. f.s.Nom. pp. ns.Abl.  fs.Nom. m.p.Loc. ind. m.s.Abl. fs.Nom.

VEBRAE L EBETEE, CEBEINE °,

! Abstaining from taking life, “from stealing, & *from sexual intercourse.

Ayar vuccati, bhikkhave, sammakammanto.
V=R Y sHtbE ! IR E S

idam  vuccati  bhikkhu samma-+kammanta
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

AR | EEBALER,
This is called right action.

“Katamo ca, bhikkhave, samma-ajivo?

i Ean FHEb A ! iE A
Katama bhikkhu samma-ajiva
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

X HBLhE | EREMR ?

“And what is right livelihood?

Atipata(ati J@itlk+ pat 3% ), [F5] #&3E - &% - KhA33. © TEERRE - jibrp > 2> (B) ~ & (FHE)
Hg » SR - BFZr 0 B3 - FE HF - BEL - KJ7 > SBHHER > SUHEEE > HEA
R AHEE SRt B (B ) 8 - BLE > BIVE > R - 18 BEE
AIRENHET A AR - &5 W% o ) MAQ/L198. . T RHEAE(EHINAEY) 2 #E > AR
£ BIEEN > REANZE - BE  WERR AR - (tBER  BAEA)HR -
EEETE 1 S.45.8./V,9. : abrahmacariya veramani(BJERE7T) - MA9./1,199. 1 T RABRIBIT © ILpg R AL
FEIE(T - BT - WE S EHIVRLIITT R - 1ORHELE > IBENACK > EHEEPY » BEGA N IEHENE
B AR ETAT
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Idha, bhikkhave, ariyasavako miccha-ajivam pahaya samma-ajivena jivitam kappeti.

fERL FEtbm ! BT il (i & iE dn Fean BEAE)
idha bhikkhu ariyasavaka miccha-ajiva  pajahati samma-ajiva jivita kappeti<kapp {F# &
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. ind. ms.Acc. ger. adj. ms.Ins. n.s.Acc.  3s.pres.

LR | i, BRETRES , REDTES.

There is the case where a noble disciple, having abandoned dishonest livelihood, keeps his
life going with right livelihood:

Ayarm vuccati, bhikkhave, samma-ajivo.
B R stbe!  IE @

idam  vuccati  bhikkhu samma-ajiva
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

HLE | ERBRESD.

This is called right livelihood.

“Katamo ca, bhikkhave, sammavayamo?

e shtb ! iE T

katama bhikkhu samma-+vayama(<vi 47 ~ Be(E5R{b/ER)+a [a+yam #HEZE)
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

X, RBLE | fTER EFE ?

“And what is right effort?

Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanarh papakanarn akusalanarh dhammanarh anuppadaya

Ay 1 P15 Y R N = v R X BAEW FERY A BN AN O~ &
idha bhikkhu hikkhu an+uppanna<uppajjati papaka  at+kusala dhamma  an+uppada
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. pp.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. m.s.Dat.

bR | Rt EERTREREZEBREE

Monks, there is the case where a monk for the sake of the non-arising of evil, unskillful
qualities that have not yet arisen,

'chandarh janeti, 2vayamati, Sviriyarh arabhati, “cittarh pagganhati padahati;
i/ A FEHE BE By O WR-SE) %57Ji(pardah BUE)
chanda janeti  vayamati(vi+a+yam fm#) viriya  arabhati citta pagganhati<pa+gah Z padahati
m.s.Acc. 3s.pres.  3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. n.sS.Acc. 3s.pres. 3s.pres.
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mER, R, CRE. KB

generates desire, 2endeavors, *arouses persistence, ‘“upholds & exerts his intent

uppannanam papakanam akusalanarm dhammanam pahanaya

FHCAER SHAEHY A FEEH FHER .. $5E
uppajjati papaka a+kusala dhamma pahana
pp.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. n.s.Dat.

AEEECEETEE,

for the sake of the abandoning of evil, unskillful qualities that have arisen.

'chandarh janeti “vayamati, >viriyarh arabhati, “cittarh pagganhati padahati;
LK AR PR ‘BE & L HERRED S0

'chanda janeti “vayamati viriya ~arabhati “citta  pagganhati  padahati
m.s.Acc. 3s.pres.  3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. n.S.Acc. 3s.pres. 3s.pres.

miER, R, CRE. KB

generates ‘desire, 2endeavors, *arouses persistence, “upholds & exerts his intent

anuppannanarh  kusalanarh dhammanarh uppadaya ‘chandarh janeti, 2vayamati,

K FEEAR FHEN SAM R AR LR e g
an+uppanna<uppajjati  kusala dhamma uppajjati 'chanda janeti  “vayamati
pp.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. n.s.Dat. n.s.Acc. 3s.pres.  3s.pres.

REBRESEEE , M RBR, “BHE,

for the sake of the arising of skillful qualities that have not yet arisen generates “desire,
2endeavors,

Sviriyarh arabhati, “cittarh pagganhati padahati; uppannanari kusalanarh dhammanari thitiya
‘giE #E L HER 57 FEEAER HER AN K. R
viriya arabhati “citta pagganhati padahati uppanna kusala dhamma thiti
n.s.Acc. 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres. pp.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. pp.(f.s.Dat.)

TRE. KB REECECHEEL,

*arouses persistence, “upholds & exerts his intent for the maintenance,
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asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya bhavanaya paripariya

Rl - R &~ ¥ % BE b (E5] R [BIHG
atsammosa(=sammoha)  bhiyyo+bhava vepulla  bhavana paripari
m.s.Dat. adv. ms.Dat. ns.Dat. fs.Dat f.s.Dat.

/\\\ltb%l-l 1%1'%%\ Eﬂ%g\ ﬁ,

non-confusion, increase, plenitude, development, & culmination of skillful qualities that
have arisen:

'chandari, janeti 2vayamati, ®viriyarh arabhati, “cittarh pagganhati padahati.
LK B PR ‘giE &) L HEERE B
'chanda janeti “vayamati ‘viriya arabhati  ‘citta  pagganhati  padahati
m.s.Acc. 3s.pres.  3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres.

mlEA, TR, CRE. ‘KB

generates ‘desire, 2endeavors, *arouses persistence, “upholds & exerts his intent.

Ayarm vuccati, bhikkhave, sammavayamo.
B A sElbE ! Bl
idam  vuccati  bhikkhu samma-+vayama
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m.s.Nom.

EIE | SRBAEEE,

This is called right mindfulness.

“Katama ca, bhikkhave, sammasati? Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati

e FHLh T | = A3 PR 1wl S = A 6 1= = G -7 *
katama bhikkhu samma-+sati idha bhikkhu bhikkhu  kaya kaya+anupassin viharati
adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. adj. fs.Nom. adv. M.p.Voc. m.s.Nom.m.s.Loc. m. m.s.Nom. 3s.pres.

BE  #hth | fTERER ?HEE  #ithk | kE&ES  BHmE

“And what is right mindfulness? There is the case where a monk remains focused on the
body in & of itself --

atapt sampajano  satima  vineyya loke abhijjhadomanassam,;
£ —E HW  Aw- B Sl ] =T/ L
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atapin sam+pajana satimant vineti< vi #+neti 5| loka abhijjha + domanassa
adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger. m.s.Loc. f. n.s.Acc.

2ol EXM, BER SIBEHENE. &

ardent, alert, & mindful -- putting aside greed & distress with reference to the world.

vedanasu vedananupassi viharati atapt sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;
festx 2 Bl £ B —E m Bo slEE £iE &8k -

vedana vedana+anupassin viharati atapin sam+pajana satimant vineti<vi #+neti 5| loka abhijjha+domanassa
fp.Loc. f. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger. m.s.Loc. f. ns.Acc.

HERE  BRIME, A5, BN, BR, 5IBEHENR, £,

He remains focused on the feeling in & of itself-- ardent, alert, & mindful -- putting aside
greed & distress with reference to the world.

citte cittanupassi viharati  atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;

o L BEE F B —E &1 AR Sl fEME & B
citta citta+anupassin viharati  atapin sampajana satimant vineyya loka abhijjha+domanassa
n.s.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger. m.s.Loc. f  n.s.Acc.

EO, BBOmME B, EXN,. B SIBEHBENE. &,

He remains focused on mind in & of themselves -- ardent, alert, & mindful -- putting aside
greed & distress with reference to the world. This is called right mindfulness.

dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassarh.
TEEEEA A s fE B R d B slEE f£HE o a;m E

dhamma  dhamma+anupassin viharati atapin sam+pajana satimant vineti loka abhijjha+domanassa
np.Lloc. np. ms.Nom. 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger. m.s.Loc. f.  n.s.Acc.

EREEL  BREEME , &, EA. BES, SIBEENE. & ;

He remains focused on mental qualities in & of themselves -- ardent, alert, & mindful --
putting aside greed & distress with reference to the world.

Ayarm vuccati, bhikkhave, sammasati.
B ek EtbE ! B &

idam  vuccati  bhikkhu samma-+sati
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. f.s.Nom.
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lbhE | BEBALESR.

This is called right mindfulness.

“Katamo ca, bhikkhave, sammasamadhi?

e st ! iE TE
katama bhikkhu samma+samadhi
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

BE AR | {TERIEE?

“And what is right concentration?

Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi
Ao oY o A o ... b fesEa HE (OFEAZ  (W)EEE
idha  bhikkhu bhikkhu viviccati (< vic 43fH)+eva kama  vivicca akusala dhamma
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. ger. m.p.Abl. ger. n.p.Abl. n.p.Abl.

IR , bl | LEEBEER, BREAEL,

There is the case where a monk -- quite withdrawn from sensuality, withdrawn from
unskillful (mental) qualities --

savitakkam savicaram vivekajam pitisukharh pathamarn jhanarh upasampajja viharati.

" = HfE A 2 % 1] ® EFE - HE  fifE
satvitakka satvicara viveka-ja  piti+sukha  pathama jhana upasampajjati  viharati
m.s.Acc. m.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. ger. 3s.pres.

ESEMA, ABEE. £ ENEmE;

LOsyRIERY (GBS RIS ) (Vbh.565.) Tattha katamo vitakko? Yo ‘takko vitakko *sankappo “appana
*byappana °cetaso abhiniropana ‘sammasankappo-- ayarn vuccati “vitakko” {7801 2 (&)’ (vitakko,
Vi(&i b #)+Hakka <takk B2, 5 BR) ? JLE 'F(takka) » * =8 (vitakka, &8, B4 TE)
° Effi(sankappa) ~ “ ZZ 1 (appana, ELCME EAE—(EE %) « ° 22 1k (byappana=vyappana < vi+appana) - °
LMY 2B (cetaso abhiniropana) ~ ' IF Bk (sammasankappo) - iSfl 5 - CEEZES T - REEFE T &
IS R AEF 2 T 0MYZ2E | (cetaso abhiniropana) » B0\ ZBIEFT4% L -

(53R (FEBBSY RIS, ) (Vbh.565.) : Tattha katamo vicaro? Yo ‘caro “vicaro *anuvicaro ‘upavicaro
>cittassa anusandhanata *anupekkhanata-- ayarn vuccati vicaro.  Iti imina ca vitakkena imina ca vicarena
upeto hoti ...pe... samannagato. Tena vuccati “savitakkarn savicaran”ti. ((FEE0U i T R(ZR) | 2 FLE {5
(caro &%) ~ *{d]2%(vicaro) - ° [ {a](anucaro R (%) « * #T{al(upacaro SENT(22) ~ ° LM HEE (cittassa
anu-sandhanata) - ° #4§ (anupekkhanata) - iS85 E" - LSO TS - G255 o .kt - SEER
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enters & remains in the first jhana: rapture & pleasure born from withdrawal,

Vitakkavicaranarm viipasama ajjhattarn sampasadanam cetaso ekodibhavarn

Gh= A A OO, B LA R O B
vitakka+vicara vipasama  ajjhattarn sampasada  cetaso ekodibhava(ekodi —3% 5 +bhava &%)
m. m.p.Gen.  m.s.Abl. adv. m.s.Acc. adj.(n.s.Gen.) m.s.Acc.

SANTE , RLER , DRE—,

accompanied by directed thought & evaluation.

avitakkarm avicararh samadhijam pitisukharh dutiyarm jhanarm upasampajja viharati.

o= ®f[ & 4 2 % F 18 =T - B fhE
atvitakka at+vicara samadhi-ja  piti+sukha dutiya jhana  upasampajjati viharati
m.s.Acc. m.s.Acc. adj.(n.s.Acc.)  f. n.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. ger. 3s.pres.

ESEM, AEEE, &, EF_EME ;

With the stilling of directed thought & evaluation, he enters & remains in the second
jhana:

Pitiya caviraga upekkhako ca viharati,sato ca sampajano,

= B FEAY. SSEIIGIRRE) fitfE  (E)& IEHL EE
piti viraga upekkhaka viharati  sata sampajana
f.s.Abl. m.s.Abl. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.)

fifERER , BMERmE , (B)EREA,

rapture & pleasure born of composure, unification of awareness free from directed thought
& evaluation -- internal assurance.

sukhafica kayena patisarmvedeti, yarn tamm  ariya acikkhanti

' V= fthglsz HBs i FEE  HM
sukham+ca kaya patisarmvedeti ya ta ariya acikkhati
n.s.Acc. m.s.Ins.  3s.pres. n.s.Acc. n.s.Acc. m.p.Nom. 3p.pres.

A AfE ) ONEFRZET > ReeRE " E ) (EE RERRE T OREE ) o BIEEERE L
T BEE T 2% TE ) FEREEES =S ATE - )
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ERZH  MEEEERR

‘upekkhako satima sukhavihari’ti tatiyam  jhanam upasampajja viharati.
fany H& @ (¥, FY F£= fH# 2E - BHE fhifE

upekkhaka satimant sukhatvihari  tatiya jhana upasampajjati  viharati

adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) n. adj.(m.s.Acc.) n.s.Acc. ger. 3s.pres.

", BR. 84, EEZEME.

With the fading of rapture he remains in equanimity, mindful & alert, physically sensitive
of pleasure. He enters & remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare,

Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama

2ERY TR Y HEaE DIRT  ME E(su ffi+manas i) B8y A
sukha pahana dukkha pahana pubbe+eva somanassa + domanassa atthangama
ns.Gen. ns.Abl.  m.s.Gen. n. s.Abl. adv. adv. n. n.p.Gen. m. s.Abl.

X Bs BE UBRENE. S8 ,

‘Equanimous & mindful, he has a pleasurable abiding.” With the abandoning of pleasure
& pain --

adukkhamasukharh upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanarm upasampajja viharati.
A E % & & HEF B 15 Z2¥ - B fifE
a-dukkha+m+a-sukha  upekkha+sati+parisuddhi  catuttha  jhana upasampajjati  viharati

m. n.s.Acc. f. f. f.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. ger. 3s.pres.

(BT ETR , B2FF , EXENEMmE,

as with the earlier disappearance of elation & distress -- he enters & remains in the fourth
jhana: purity of equanimity & mindfulness, neither pleasure nor pain.

Ayar vuccati, bhikkhave, sammasamadhi.
B A b ! IE E. ZFEEM

idarh  vuccati  bhikkhu samma-+samadhi
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

lbhE | BEBALEE.
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This is called right concentration.

Idarh vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhagamini  patipada ariyasaccar.

B Wk StbR! W AT H S
idamh  vuccati bhikkhu  dukkha+nirodha+ gamini  patipada  ariya+sacca
n.s.Nom. 3s.pres.  m.p.Voc. m. m. adj.( f.s.Nom.) fs.Nom. adj. n.s.Nom.

HILE | EHEAEE T EER.

“This is called the noble truth of the path of practice leading to the cessation of stress.

“Iti ajjhattarth va dhammesu dhammanupassi Vviharati,
= BN EY festhk  GhE FEE i3

iti  ajjhattarh dhamma  dhamma+anupassi viharati
ind.  adv. n.p.Loc. n.p. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

ERESRN , HR(NEFREE  BEEEME ;

“In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,

TEANEE B fEREA GH)E  EE it
bahiddha dhamma dhamma-+anupassin viharati
adv. n.p.Loc. n.p. adj.(ms.Nom.)  3s.pres.

RESN  E(HEFH)FEE , BEEFEZEME ;
or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati;
= I B fEEE S @GBE licq ] {LUAES

ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n.p. adj.(ms.Nom.)  3s.pres.

RESAREI  E(NERREE , BHREEME,

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,
% % izt 2 EY TEEEE it {3

samudaya+dhamma +anupassin dhamma viharati
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m. m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

H(MER)EE  BESEME ;

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati
b % izt 2 BAEEE it {3

vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m.  m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

NE(MER)FEE  BERBEME ;

on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

% Dk % MEE B0 EREA it
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc.  3s.pres.

REMER)FEE  BEREERBEMNE ,

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

efEE & G = EAERTHEIL =157
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. fs.Nom. pp.(fs.Nom.)  3s.pres.

% TREFETE. NEERE ,

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva nanamattaya patissatimattaya anissito ca viharati,na ca kifici loke upadiyati.
HE ke & CIDR BE BIUR CERE ik R E (B fEHERT fiE

yavatd+eva nanat+matta<mad patissati+matta anissita viharati kifici loka upadiyati
n.  pp.(f.s.Abl.) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.
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EREIRAE. BEARRSAL  tEKIEME W BEEHRE—EATEG

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,
unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati cattisu ariyasaccesu.
AE I8 sHtbm ! bl EEA(FIUEERY) FBE MEE fiE (U ()R

evam+pi bhikkhu bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati catu ariyasacca
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.)  n.p.Loc.

LR | R EEMERRE  BEREEME,

Monks, this is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the four noble truths.

Saccapabbar nitthitar.
Dhammanupassana nitthita.
(E. Conclusion)

“Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhﬁveyya satta vassani,
N2 wEE A FEbm ! s 1Y ofE g AeHE t F

ya koci  bhikkhu ime catu satipatthane evarn bhaveyya satta vassa
m.s.Nom.,rp. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. "  n.p.Acc. adv.  3s.opt. n.p.Acc.

LR | FAANRHEEREREENSECESE

“Now, if anyone would develop these four frames of reference in this way for seven years,

tassa’  dvinnam phalanam afifiatararh  phalarh

(AN | S ES Bz — ES
ta dve phala afifiatara phala
m.s.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen.  adj.(n.s.Nom.)  n.s.Nom.

BWE)REHz—F,

one of two fruits can be expected for him:
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patikankharh dittheva dhamme ania; sati va upadisese  anagamita.

FEWFRS]  HEER Wt & ZeBEREEN) FE S K Rk AREREEAER)

patikankha dittha+eva dhamma afifia sati<atthi upadi+sesa anagamita
grd.(n.s.Nom.) pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. f.s.Nom. ppr.(m.s.Loc.) m. ms.Loc. f.s.Nom.

AR EE—4£HPRER2E ; IIRARMKNTER,

either gnosis right here & now, or -- if there be any remnant of clinging-sustenance --
non-return.

“Titthantu, bhikkhave, satta vassani.

=1k b ! & T
titthati bhikkhu vassa
3p.imp. m.p.Voc. n.p.Nom.

#Hkr ' BB 2L HF

“Let alone seven years.

Yo hi koci bhikkhave, ime cattaro satipatthane evarm bhéveyya cha vassani ...pe...

N2 fEfFEA gEtbm ! &2 wfE wE  sErE N F
Ya hi koci bhikkhu ayam catu  satipatthana evam bhaveyya cha vassa
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. ” n.s.Acc. adv.  3s.opt. n.p.Acc.

lth | EMANRREREEREBENSEANFE. .

If anyone would develop these four frames of reference in this way for six years...

pafica vassani... cattari vassani... tini vassani... dve vassani... ekarm vassam...

TR g i = i - i —  F
pafica vassa catu vassa ti  vassa dve vassa eka vassa
n.p.Acc. n.p.Acc. n.p.Acc. n.p.Acc. n.s.Acc.

EE. . NE..=ZF...ZF.. —F

five... four... three... two years... one year...

! tassa : {t 443 ta Y m.sg.gen. => inst. # i
> H'E : titthantu(<titthati<tha(sk. tisthati Vstha)%517) © 3.pLimp. I (= ) LI CREH)) -
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titthatu, bhikkhave, ekam vassam.

=1k sEtbE ! — £
titthati  bhikkhu  eka vassa
3s.imp. m.p.Voc.n.s.Acc. "

HhE | BE—%F

“Let alone one years.

Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya satta masani,

Nz WEE EA S#tbr ! E% W ofE e REEE t H
ya koci  bhikkhu ayam catu  sati+patthana evam bhaveyya masa
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. " f. n.p.Acc. adv.  3s.opt. n.p.Acc.

LR | BAANRHREREREENELEAE ,

Monks, If anyone would develop these four frames of reference in this way for seven
months,

tassa  dvinnarh phalanam afifiataramh  phalam
el W R Hz— ES

ta dve phala afifatara phala
m.s.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

BARm@EREPz—HR,
one of two fruits can be expected for him:

patikankharh dittheva dhamme anfa; sati va upadisese anagamita.
AETEE AETRAY WL R GREEN) FE S KR FER RREFIIREERER)

patikankha dittha+eva dhamma afifia sati va  upadi+sesa anagamita
grd.(n.s.Nom.) pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. f.s.Nom. ppr.(m.s.Loc.) m. m.s.Loc. f.s.Nom.

AR EE—4£FPRE=Z2E ;| IRAHRMNTER,

either gnosis right here & now, or -- if there be any remnant of clinging-sustenance --
non-return.

Titthantu, bhikkhave, satta masani. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane

=1k stbm! £ H NE BN FAtbR! E% oW ofE
titthati bhikkhu masa ya hi koci  bhikkhu ayam catu  satipatthana
3p.imp. m.p.Voc. n.p.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. " n.p.Acc.
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HLE | FAALREEEERETNSE

Monks, If anyone would develop these four frames of reference in this way for

evam bhﬁveyya cha masani ...pe... pafica masani... cattari masani... tii masani...

g sEeE N H o A | H = A
evarn bhaveyya cha masa pafica masa catu  masa ti  masa
adv.  3s.opt. n.p.Acc. n.p.Acc. n p.Acc. n.p.Acc.

ANA.LBER.WA.L=ZA..

seven months... six months... five months... four months... three months...

dve masani... ekarh masam... addhamasam... titthatu, bhikkhave, addhamaso.

- A — H * A =1k Ei{e *H
dve masa eka masa addha+masa titthati bhikkhu  addha+masa
n.p.Acc. n.s.Acc. adj. n.s.Acc. 1s.imp. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

—R.—H.¥A.. #kE! BE¥A,

two months... one month... half a month, “Let alone half a month.

Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane  evam bhéveyya sattaharn,

N2 WE E A FEtbm ! E5 wfE g REEE + H
ya koci  bhikkhu ayamm catu sati+patthana evarm bhaveyya satta+aha
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. " f. n.p.Acc. adv. 3s.opt. n.s.Acc.

SHE | EAAEREGEREBNSELEE

Monks, If anyone would develop these four frames of reference in this way for seven
days,

tassa dvinnarm phalanam afifiataram  phalarh

fitt W e Hpr— R
ta dve phala afifiatara phala

m.s.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

BRME)REFZ—HR ,

one of two fruits can be expected for him:
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patikankharm dittheva dhamme anfa; sati va upadisese anagamita”ti.
AIRETEER AETRAY WL R GREEN) FE 2 KROFER ARFIGIRERERER)

patikankha dittha+eva dhamma afifia sati va  upadi+sesa anagamita
grd.(n.s.Nom.) pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. f.s.Nom. ppr.(m.s.Loc.) m. m.s.Loc. f.s.Nom.

AR EE—4£HPRER2E ; IIRARMKNTER,

either gnosis right here & now, or -- if there be any remnant of clinging-sustenance --
non-return.

138. “*Ekayano ayarh, bhikkhave, maggo 'sattanam visuddhiya,
— B = Httr! BB EARB REF

ekatayana ayarn bhikkhu magga satta visuddhi
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.s.Nom. m.p.Gen. f.s.Dat.

HER  THELE | E—RERE T AQHFBRNETF

““This is the direct path “for the purification of beings,

?sokaparidevanarh samatikkamaya, *dukkhadomanassanam  atthangamaya,

HE SKny —it B X H B TR
soka+parideva sam + ati+k+kama dukkha+domanassa atthangama(=atthagama)
adj. m.p.Gen. m. adj.(n.s.Dat.) n. n.p.Gen. m.s.Dat.

‘RELEREWRNER , CAFEEENEHR

*for the overcoming of sorrow & lamentation, >for the disappearance of pain & distress,

*fiayassa adhigamaya, “nibbanassa sacchikiriyaya, yadidar cattaro satipatthana.

B S YRR TEEE ME I W FECSHIBETIAERT)
naya adhigama nibbana sacchikiriya yad +idamm  catu  satipatthana
m.s.Gen. m.s.Dat. n.s.Gen. f.s.Dat. ind. m.p.Nom. m.p.Nom.

"REENES  CRERNER BRI

“for the attainment of the right method, & >for the realization of Unbinding -- in other
words, the four frames of reference.’

Iti  yarh tamm vuttam, idametarh  paticca vuttan”ti.
B NE B B B It & -Hib B
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iti ya ta wvutta<vadati<vad i idam+etarh paticca vutta
ind. n.s.Nom. " pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Acc. adv. pp.(n.s.Nom.)

LEFEMERR , RAEER , MBERER, o

Thus was it said, and in reference to this was it said.”

Idamavoca Bhagava. Attamana te bhikkha Bhagavato bhasitamm  abhinandunti.

B B e WERY e Ftbr tHERY BB ffEEmEE
idam+avoca Bhagavant attamana ta  bhikkhu Bhagavant bhasita<bhasati abhinandurh ti
n.s.Acc.3s.aor. m.s.Nom. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom. "  m.s.Gen. n.s.Acc. 3p.aor.

EERTE, BLERENELE , 2REEHE AR,
That is what the Blessed One said. Gratified, the monks delighted in the Blessed One’s
words.

~ Mahasatipatthanasuttar nitthitarh dasamar. ~

english translation from Thanissaro:D.22.The Great Frames of Reference :
http://www.accesstoinsight.org/canon/digha/dn22.html

(Revised: Fri 3 December 1999)

(in this file use purple color for some ajustments)
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